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За останні два десятиліття відчутні результати національного відродження українців в АРК: від упро
вадження української етнічної символіки як державної до формування самосвідомості і належності до 
єдиної спільноти, а також формування мовного поля, яке стало визначальним чинником зміни мовного 
простору півострова.

Якщо взяти до уваги молоде покоління загалом, то значною мірою (на противагу представникам серед
нього і старшого віку) воно володіє різними мовами (українською, російською, іноземною, своєї етнічної 
групи). При цьому для ідентифікації мовний фактор не є для нього головним. Найбільше значення в ет
нічній консолідації для молоді має історична батьківщина і спільність походження

Своєю чергою в міні-моделі Севастополя своєрідно відбивається історія і праісторія народів. На севас
топольській землі відбувалися неординарні події історичного й культурологічного значення, народжува
лися й мешкали визначні постаті. Севастополь постійно викристалізовує власне майбутнє, контури того, 
що в ньому незабаром трапиться.

Особливість суспільної і культурної ситуації полягає в тому, що простір Севастополя членували по
стійно змішувані внутрішні кордони між мовними та етнічними групами, державами, релігіями, полі
тичними і культурними системами, ареалами відмінних економічних укладів. Це зробило його яскраво 
вираженою константною зоною з вельми строкатим спектром соціокультурних феноменів.

Відповідно до Конституції України Севастополь є містом, що має особливий статус. Його постійне на
селення за результатами перепису 2001 року – 377200 чол. 71,6% севастопольців – етнічні росіяни, 22,4% 
– етнічні українці. Для 90,6% севастопольців рідною є російська мова, для 6,8% – українська. Історично 
корінними севастопольцями є лише 1–2% населення міста – ті, хто жили в ньому до Другої світової війни, 
або їхні прямі нащадки. Практично всі жителі Севастополя є переселенцями або дітьми переселенців з 
інших регіонів СРСР, переважно Росії. Для великої кількості мешканців Севастополь не є рідним містом; 
їхні діти, що народились у Севастополі, мають дві (а то і три) “малі батьківщини”: окрім Севастополя – 
місця походження їхніх батьків.

Таким чином, абсолютна більшість севастопольців не має стійкого історичного зв’язку з Севастопо
лем, і для більшості з них історичною або “малою батьківщиною” є різні регіони Росії. Переважно з Укра
їною, а не Росією, СРСР чи СНД, ідентифікують себе лише вихідці з Західної та Центральної України, а 
також наймолодше покоління, що не встигло захопити часи СРСР та російського сепаратизму 90-х років. 
Українська мова та література як предмети вивчаються в усіх загальноосвітніх навчальних закладах Се
вастополя. Українська мова як мова навчання використовується лише в двох гімназіях (з російською та 
українською мовою навчання).

Українство Севастополя де-факто є “меншиною в меншині”, що за своїм культурно-історичним зміс
том цілковито спроможне розкрити квінтесенцію цивілізаційного і духовно-культурного феномену його 
творця-українця, який освоює етнічний простір, створює культурну унікальність як вагому частку ін
фосфери. Адже історія впродовж століть учила українців створювати затишок для представників інших 
народів на обжитій території, розраховуючи на взаємність, злагодженість і пошанування національних 
цінностей [5].

Існує тривка тенденція уникнення постановки проблеми української книги, часопису, журналу, кола 
змістовного україномовного спілкування. Так, уповноваженими органами в Севастополі було видано 
260 свідоцтв про державну реєстрацію друкованих засобів масової інформації з місцевою сферою роз
повсюдження. На сьогодні регулярно з цієї кількості виходить 63. Видання, які умовно можна назвати 
нейтральними, мають невеликі наклади, в основному вони передруковують інформацію з інших, а власної 
редакційної політики не мають. Україномовних газет і журналів у Севастополі реально не існує. Лише по
тужний сайт “Українське життя в Севастополі” (http://ukrlife.org) є суто українським ресурсом.

Телепростір між собою ділять Севастопольська регіональна державна ТРК, ТРК “Бриз” (засновник – 
Міноборони), фундований міськрадою “Народний канал”, комерційна ТРК “Независимое телевидение 
Севастополя”, “Первый севастопольский”, продакшн-студія оператора кабельного телебачення “Дев
ком”. Водночас сайт “For Post” та “Независимое телевидение Севастополя” у своїй редакційній політиці 
надають споживачам адаптовану до вимог своїх фінансових спонсорів інформацію. Цілеспрямовано ство
рюються симулякри, породжуються ілюзії, які становлять потужні для місцевої громади ідентифікаційні 
шаблони.

Домінанта “російської меншості”, постійна кволість українців сформували космополітичний росій
сько-радянський психоетнічний портрет сучасного севастопольця.

Загальновідомо, що оригінальні культурні явища можуть творитися лише на етнічній території, в авто
хтонному середовищі, адже їм важко конкурувати з нав’язуваними й адміністративно підтримуваними. 
Цей факт несе негативне відчуття в процес етнічної самоідентифікації українців через цінності (мову, 
традицію, релігію та ін.).

Хоча регіон характеризується багатокультурністю, однак вона є далеко не гармонійною. Потужною на 
сьогодні є суперечність між успадкованою традицією “радянського інтернаціоналізму” та непослідовніс
тю регіональної політики.
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Сучасна мовна ситуація в Севастополі позначена тим, що для забезпечення комунікативних потреб на 
всіх суспільних рівнях використовується дві літературні мови – українська та російська, що перебувають 
у постійному конфлікті. Деасиміляція значної частини українського населення, греків, вірмен, караїмів, 
кримських татар, німців та ін. упродовж багатьох десятиліть спричинила й ослаблення їхньої національ
ної самосвідомості. Наявність носіїв змішаного українсько-російського мовлення, так званого суржику, у 
Севастополі незначна.

Білінгвістичний характер мовної ситуації відобразив останній перепис населення 2001 р., який не дав 
точного визначення співвідношення носіїв української і російської мов. Склалася неврівноважена дво
мовна ситуація, хоча сучасний соціум орієнтований на наявність у комунікантів цілісної системи універ
сальних знань та ключової компетентності в системі понятійно-сприйняттєвих структур.

Мовна компетенція мешканців Севастополя забезпечує засвоєння системи знань про мову як засіб ви
раження думок і почуттів та формування мовних умінь і навичок, а передача інформації засобами другої 
мови формує в них спроможність діяти в межах двох вербальних систем у запланованій та спонтанній 
ситуаціях.

Носій мови для комунікації певного рівня у своєму арсеналі має мову рідну (материнську), ту, якою 
користується в побуті, на письмі чи в розмові, за кордоном чи в державній установі. При цьому в процесі 
формування складних вербальних образів одну із мов людина реалізує порівняно краще. За умов контакту 
двох споріднених мов з’являється необхідність їх зіставлення з метою виокремлення семантичних відпо
відностей, лексикографічних відмінностей, відомостей у мовленнєвому спілкуванні. Утруднює процес 
незбалансована ситуація в освітній галузі.

Сучасні колізії між російськомовними севастопольцями і тими, хто себе ідентифікує етнічними укра
їнцями, не є випадковими. Вони мають глибоке коріння та пов’язуються, насамперед, з ментально-психо
логічними комплексами.

Наріжний камінь національної історичної міфології залишається в Севастополі незайманим: російська 
історія виходить із Києва, усі надбання Київської Русі сприймаються як суто російські, бо “руське” – це 
“російське”. Російська національна еліта залюбки співає українські пісні і вважає їх своїми. Ще в ХІХ ст. 
Л. Кирпичников у своїх нотатках відзначив силу етнографічного українофільства: “…проживши певний 
час в Україні, відчуваєш залежність від неї ще більшу, ніж від своєї суворої і не менш поетичної батьків
щини” [4, с. 98].

На сьогодні феноменологічна цілісність українства Севастополя посідає декілька рівнів національно-
культурної належності – управлінський, культурно-просвітницький та фольклорно-етнографічний. Най
більш виразним є останній. Слушною з цього приводу є думка Т. Рудницької, що ігнорування української 
культури призводить росіян до несподіваного висновку про забуття коріння та витоків власної (росій
ської) культури [9].

Отже, за умов взаємодоповнювальних процесів глобалізації та партикуляризації (на рівні відокрем
лення й індивідуалізації) в жорсткому інформаційному просторі Севастополя виникає ситуація високого 
рівня складності. На часі поставити вимогу здійснення відповідального вибору, т. б. вчинку в умовах роз
маїтості Севастополя – самовизначення, визначення власної ідентичності.

Резюмуючи сказане, хочеться звернути увагу на те, що мовні проблеми, які виникли, по-новому акцен
тують про роль мовної ситуації для сучасної культури, формування нової особистості, яка спроможна на 
високому толерантному рівні вирішувати складні питання міжкультурної взаємодії в епоху глобалізації. 
Ідеться про вторинну мовну особистість.

Поняття “вторинна мовна особистість” базується на прилученні через українську мову не лише до 
вторинної мовної системи інофонної лінгвокультури, але й до концептуальної картини світу, у якій від
бувається становлення національного характеру й національного менталітету носія української мови. 
Іншими словами, вторинна мовна особистість є сукупністю рис людини, що складається з оволодіння 
вербально-семантичним кодом мови, тобто “мовною картиною світу”, і концептуальною картиною світу, 
що дозволяє представникам різних етносів зрозуміти нову для них соціальну дійсність через осягнення 
української мови і культури.

Формування вторинної мовної особистості в Криму і Севастополі буде вважатися досягнутим, якщо 
в когнітивній свідомості людини будуть накопичені образи, аналогічні тим, якими володіє носій україн
ської мови. Завдання вторинної мовної особистості полягає у формуванні особистості, здатної не лише 
аналітично осмислити й усвідомити унікальну специфічність української культури, але й за допомогою 
оволодіння українською мовою інтегрувати в собі елементи культури. У такому процесі українська мова 
стає не чужою стосовно рідної, а ще однією мовою й елементом культури, які необхідно не лише вивчати, 
а “входити” у них, “пропускати” через себе, свою свідомість, світобачення, світовідчуття. У такий спосіб 
сформована вторинна мовна особистість здатна проникати в “дух” української мови, у “плоть” культури 
українського народу, здійснювати комунікацію на належному рівні. Таким чином, засвоєння мови стає не 
лише оволодінням знаковою системою, а й відповідною концептосферою. Отже, особистість, яка опану
вала другу мову на такому рівні, можна вважати вторинною мовною особистістю.



190 Наукові записки. Серія “Філологічна”

З проблемою формування вторинної мовної особистості в АРК та Севастополі пов’язана ще й пробле
ма формування державної ідентичності громадян.

Міжнаціональна стабільність є найважливішим компонентом національної безпеки України. У той же 
час у поліетнічному соціумі складно побудувати модель міжетнічної інтеграції, у якій всі етнічні групи 
мали б рівні можливості для реалізації своїх прав і не відчували б власної відчуженості від громадсько
го життя. Разом із специфічними проблемами етноси визнають основними: питання мови, освіти, пред
ставництва в органах управління. За таких умов виникає необхідність впливати на міжетнічні відносини 
шляхом формування високої політичної культури населення, виховання в кожного громадянина поваги 
до української мови як державної, терпимості до представників інших народів, а також традицій, які орі
єнтують на подолання етноцентризму, засвоєння етнічних і загальнолюдських цінностей.

Українська мова як інструмент формування національної картини світу є основою національної кон
цептосфери, певною моделлю групової самоідентифікації, атрибутом нації (зокрема, політичної), симво
лом держави. Механізмом, який здатний пожвавити процес вирішення проблем, пов’язаних із мовною 
конкуренцією, може стати державна політика щодо Криму і Севастополя, насамперед у галузі культури, 
освіти та міжнаціональних відносин, спрямована на самоусвідомлення громадянами України державної 
ідентичності, посилення престижу української мови в суспільстві та підвищення її авторитету в межах 
планетарного цивілізаційного простору.
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МЕТОДИКА ЗАСВОєННЯ  
ЕКСПРЕСИВНО-СТИЛІСТИчНИХ ФРАЗЕОЛОГІчНИХ ОДИНИЦЬ

Здійснено спробу виробити методику засвоєння експресивно-стилістичних фразеологізмів студента-
ми-філологами під час вивчення курсу сучасної української мови. Схарактеризовано міжстильові, книжні 
та розмовно-побутові фразеологічні одиниці, які пропонуються для засвоєння під час лекцій і семінар-
ських занять. Розглянуто питання про фразеологічні архаїзми та фразеологічні історизми, що прикра-
шають мовлення людини. Розроблено вправи для збагачення експресивно-стилістичних фразеологізмів.

Ключові слова: фразеологічні одиниці, експресивність, фразеологічні історизми, фразеологічні ар-
хаїзми, вправи.

Совершена попытка выработать методику усвоения экспрессивно-стилистических фразе-
ологизмов студентами-филологами во время обучения курса современного украинского языка. 
Схарактеризированы межстилевые, книжные и разговорно-бытовые фразеологические единицы, 
предложенные для усвоения во время лекций и семинарских занятий. Рассмотрены вопросы о фразеоло-
гических архаизмах и фразеологических историзмах, которые украшают речь человека. Разработаны 
упражнения для обогащения экспрессивно-стилистических фразеологизмов.

Ключевые слова: фразеологические единицы, экспрессивность, фразеологические историзмы, фра-
зеологические архаизмы, упражнения.

The article suggests an attempt to develop the methodology of acquiring expressive and stylistic 
phraseological units by students majoring in philology while studying the contemporary Ukrainian language. 
We have characterized interstyle, bookish and colloquial phraseological units that are proposed for acquisition 
during lectures and practical classes. The article dwells on phraseological archaic words and phraseological 
historic words that enrich human speech. We have elaborated exercises for the enrichment of expressive and 
stylistic phraseological units.

Key words: phraseological units, expressiveness, phraseological historic words, phraseological archaic 
words, exercises.

Актуальність дослідження проблеми навчання фразеології не тільки в школі, але й у вищому навчаль
ному закладі зумовлена потребою збагачення й удосконалення рідної мови і мовлення, підвищення ефек
тивності навчально-виховного процесу в умовах національного розвитку українського суспільства. Спо
стереження над особливостями усного і писемного мовлення, результати модульних контрольних робіт 
із сучасної української мови, інші зрізи знань, умінь і навичок студентів-філологів свідчать про обмежене 
вживання ними фразеологізмів української мови і мінімальний фразеологічний запас навіть після опра
цювання означеної теми. Такий результат вивчення фразеології вимагає особливої уваги до шляхів її 
опрацювання, збагачення фразеологічного запасу студентів, вироблення системи тренувальних вправ, яка 
сприяла б ефективному засвоєнню розділу і спонукала до формування образного, виразного, різноманіт
ного мовлення. Особливо мало уваги приділяється опрацюванню експресивно-стилістичних властивос
тей фразеологічних одиниць як на теоретичному, так і практичному рівнях. Методику навчання фразеоло
гії учнів загальноосвітньої школи докладно розглядали у своїх розвідках В. Д. Ужченко, Л. І. Скрипник, 
Г. М. Удовиченко, Л. П. Кожуховська та багато інших дослідників, але проблема вивчення фразеології 
студентами-філологами не була предметом докладних наукових розвідок українських лінгводидактів.

Недоліки методики викладання української фразеології студентів-філологів у вищих навчальних за
кладах спонукали нас дослідити фразеологічні одиниці з погляду експресивно-стилістичних властивостей 
та запропонувати завдання для закріплення вивченого матеріалу – це мета нашої статті.

Для її досягнення ми намагалися розв’язати такі завдання:
1) схарактеризувати міжстильові, книжні фразеологічні одиниці та розмовно-побутового стилю;
2) розглянути питання про фразеологічні архаїзми та історизми;
3) запропонувати вправи для засвоєння вивченого матеріалу з досліджуваної проблеми.
Основою збагачення та використання в усному мовленні фразеологічних одиниць є потреба враху

вання передусім лінгвістичних особливостей навчання фразеології. Теоретичну інформацію з перших 
двох питань студенти отримують на лекціях із курсу “Фразеологія”, закріплюють в умовах виконання 
самостійної роботи, під час проведення практично-семінарських і лабораторних занять. Виходячи з екс
пресивно-стилістичних особливостей і сфери вживання, фразеологізми розподіляються на три великі роз
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ряди: міжстильові, розмовно-побутові і книжні. Загалом стилістична диференціація фразеологізмів, як і 
належність кожного з них до конкретних розрядів, є історичним явищем: у процесі розвитку мовлення 
збільшується розряд міжстильової групи фразеології, інтенсивно виникають нові групи і моделі з-поміж 
фразеологізмів розмовно-побутового і книжного характеру, постійно відбувається експресивно-стиліс
тична переоцінка окремих фразеологічних одиниць.

Під міжстильовими фразеологічними зворотами розуміють стійкі сполучення слів, які вживаються в 
усіх стилях мови, володіючи “нульовою” стилістичною характеристикою, наприклад: від усього серця, 
таємне голосування, свіжими слідами та інші. Міжстильові фразеологізми, як і міжстильові слова, є про
стими найменуваннями явищ об’єктивної дійсності, без будь-якої оцінки. Із погляду відображення екс
пресивно-стилістичних властивостей вони експресивно не забарвлені й загальновживані, тому в ряді си
нонімічних слів і зворотів завжди є стилістично нейтральними, наприклад: зійшов з розуму і не всі вдома, 
підняти голову і задерти ніс. Фразеологізмів міжстильового характеру багато, і їхня кількість постійно 
зростає. Однак їх усе ж таки менше, ніж фразеологізмів, обмежених у своєму вживанні певною сферою 
спілкування. Це пояснюється тим, що переважна більшість фразеологізмів, еквівалентних за семантикою 
зі словом, функціонують в українській мові як образні синоніми до слів і мають певне “знижене” або “під
вищене” експресивно-оцінне забарвлення [5].

Фразеологічні одиниці розмовно-побутового характеру відрізняються від міжстильових фразеологізмів, 
з одного боку, більш вузькою сферою використання (вони переважно або винятково використовуються в 
усному монологічному, діалогічному чи полілогічному мовленні), а з іншого, своїм специфічним “зни
женим” експресивно-стилістичним забарвленням (ласка, іронія, лайка, презирство, жарти, фамільярність 
тощо). Ці властивості особливо яскраво спостерігаються під час порівняння їх із загальновживаними сино
німічними словами. Пор.: говорити – точити ляси, наскрізь – до останньої нитки, вилікувати – постави-
ти на ноги, тривожитися – піднести на ноги, придумати – висмоктати з пальця, втручатися – сунути 
ніс, швидко – з усіх ніг, ворогувати – бути на ножах. Майже всі розмовно-побутові фразеологізми мають 
образний характер і вносять у мовлення відтінок невимушеності, простоти і навіть деякої “вільності” чи 
фамільярності у висловлюванні: приший кобилі хвіст, підкласти свиню, як оселедці в бочці, каші не звариш, 
мамин синочок, стріляти з пушок по горобцях, скільки вовка не годуй, він усе в ліс дивиться та інші [3].

Фразеологічні одиниці книжного характеру відрізняються від розмовно-побутових фразеологічних 
зворотів, по-перше, зовсім іншою сферою вживання (вони переважно або виключно вживаються в пись
мовому мовленні), по-друге, своїм специфічним “підвищеним”, “піднесеним” експресивно-стилістичним 
забарвленням (книжності, святковості, патетичності, поетичності тощо): болючі проблеми, зійти з орбі-
ти, питома вага, перейти рубікон. Подібно до книжної лексики, основною сферою вживання книжної 
фразеології є суворо нормоване літературне мовлення, стилі публіцистичних і наукових текстів, мова 
художніх творів тощо. Тому найбільш яскраві групи з-поміж книжної фразеології утворюють фразео
логічні одиниці термінологічного, поетичного і публіцистичного характеру. Особливі якості книжних 
фразеологізмів (як і фразеологізмів розмовно-побутового характеру) найвиразніше проявляються тоді, 
коли вони порівнюються із загальновживаними лексичними синонімами, наприклад: здатися – скласти 
зброю, випадок – гра долі, знищити – стерти з лиця землі, армія – збройні сили, гроші – золотий телець, 
повітря – повітряний океан.

Відзначимо ще один момент, якому мало приділяється увага під час вивчення сучасної української 
мови, – це робота із застарілими фразеологізмами, які, як і слова, діляться на дві категорії: фразеологічні 
історизми і фразеологічні архаїзми. Фразеологічні історизми – це фразеологічні одиниці, що вийшли з 
активного вжитку у зв’язку зі зникненням відповідного явища дійсності (мировий суддя, вроджений дво-
рянин, ламати списи, іти на ви, мертві сраму не імуть тощо). Під фразеологічними архаїзмами слід розу
міти фразеологічні одиниці, які вийшли з активного вживання у зв’язку з витісненням їх іншими стійкими 
сполученнями слів або окремими словами, що виявилися такими, які більше підходять для вираження 
відповідних понять (турецькі боби – квасоля, Новий Світ – Америка, блукаючі зірки – планети). Застарілі 
фразеологізми, як і застарілі слова, можуть бути використані для створення мовного колориту епохи, 
святково-патетичного мовлення або комічного ефекту. Однак через їхній лексичний склад і структуру 
стилістичне використання фразеологічних архаїзмів та історизмів деколи може бути подібним до того, 
яке характерне для фразеологічних зворотів, що входять в активний словниковий запас мови. У такому 
випадку вони піддаються індивідуально-авторській обробці і функціонують у відповідному контексті як 
фразеологічні неологізми [1].

Для закріплення вивченого теоретичного матеріалу про експресивно-емоційну фразеологію україн
ської мови використовують відповідні тренувальні вправи. Загалом вправи українські лінгводидакти тлу
мачать як “види навчальної діяльності учнів, які ставлять їх перед необхідністю багаторазового і варіа
тивного застосування одержаних знань у різних зв’язках і умовах” [2, с. 217]. Виконання вправ постійно 
ставить учнів в умови пошуку, розв’язання проблем, завдань – деколи високої складності. Є різні класи
фікації вправ, але ми зупинимося на такій: 1) спостереження над мовою із завданням виявити ті чи інші 
явища або властивості тощо; 2) проведення різних видів розбору; 3) різні види списування із завданнями: 
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дібрати, підкреслити, змінити, вставити; 4) конструювання слів, словосполучень, речень, реплік, утворен
ня граматичних форм тощо; 5) творчі [2, с. 217]. Із цієї класифікації використаємо лише вправи під но
мером третім і п’ятим, спрямуємо їх на закріплення вивченого теоретичного матеріалу про використання 
експресивно-емоційної фразеології. Пропонуємо такі завдання:

1) дібрати фразеологізми, які вказують на: а) радість, б) смуток, в) глузування; г) розпуку тощо; 
2) виписати із фразеологічного словника ті фразеологічні одиниці, значення яких відповідає слову со-

ромитися (ховати очі …);
3) позначити фразеологізми, які мають значення “кого-небудь щось постійно турбує, мучить, завдає 

душевного болю”:
1. Пробігла чорна кішка.
2. Черв’ячок точить.
3. Кішці смішки, а мишці слізки.
4. Кожна пташка своєї пісні співає.
5. Стявши голову, за волоссям не плачуть;
4) з’ясувати, який фразеологізм ужито в значенні “сердитися”.
1. Роззявити рота.
2. Копилити губи.
3. Розв’язати язика.
4. Не сходити з уст.
5. Мовити до діла;
5) указати, у якому рядку наведений фразеологізм має значення “готовий заплакати”.
1. Очі горять вогнем.
2. Очі на лоба лізуть.
3. Очі так і прядуть.
4. Очей не відведеш.
5. Очі на мокрому місці.
Творчі завдання вказують на креативність мислення студентів, розвивають мовлення, збагачують фра

зеологічний запас. Завдання для творчих вправ можна запропонувати такі:
1) Із поданих фразеологічних одиниць виписати експресивно-стилістичні, скласти з ними речення.
Дивитися, як теля на нові ворота, дати маху, скільки літ скільки зим, водити антимонії, товкти воду 

в ступі, покласти зуби на полицю, бути на сьомому небі.
2) Прочитати фразеологічні одиниці; назвати ті, що належать до фразеологічних історизмів; скласти з 

ними діалогічні репліки.
Наче татарська орда, у три погибелі, давати перцю, є ще порох у порохівницях, заливати сала за 

шкуру, ганебний стовп, у ногах правди немає, між Сциллою і Харибдою, вивести на орбіту, олімпійський 
спокій, китайські церемонії, міряти на один аршин, світ клином зійшовся, мати городів руських.

3) Прочитати запропоновані фразеологічні одиниці, виписати фразеологічні архаїзми, один із них ви
користати у зв’язному тексті.

Сади Семираміди, тягнути лямку, прокрустове ложе, зітерти в порошок, спалити мости, дати дра-
ла, точити ляси, притча во язицех, темна вода в облацех, гордіїв вузол, піррова перемога, Діоген у бочці, 
авгієві стайні, содом і гоморра.

4) У зв’язному тексті (5–6 речень) розкрити значення фразеологізму пускати бісики (або: допікати до 
живих печінок, пекти раків).

5) Побудувати діалог (діалогічний текст), використовуючи самостійно дібрані зі словника емоційно-
експресивні фразеологізми [4].

Ефективність роботи над фразеологічними одиницями української мови експресивно-стилістичного 
характеру має можливість здійснюватися за умови тісного поєднання теоретичного матеріалу із практич
ним, тобто проведенням добре продуманої системи вправ, що є перспективою подальших досліджень.
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ОСНОВНІ СКЛАДНИКИ  
СОЦІОКУЛЬТУРНОГО ЗМІСТУ НАВчАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

У статті розглянуто основні складники соціокультурного змісту навчання української мови, а та-
кож визначено шляхи реалізації соціокультурної змістової лінії.

Ключові слова: мова і культура, складники соціокультурного змісту навчання української мови, 
шляхи реалізації соціокультурної змістової лінії.

В статье рассмотрены основные составляющие социокультурного содержания обучения украин-
скому языку, а также пути реализации социокультурной содержательной линии.

Ключевые слова: язык и культура, составляющие социокультурного содержания обучения, пути 
реализации социокультурной содержательной линии.

The main components of the socio-cultural content of teaching Ukrainian language as well as the realization 
of socio-cultural content line are discussed in the article.

Key words: language and culture, components of the socio-cultural content of education, the ways of 
realization of socio-cultural content line.

Виховання особистості відбувається під впливом національної культури. Кожне суспільство певним 
чином забезпечує соціалізацію та становлення своїх громадян через надання їм інформації про соціальний 
досвід і його розвиток, опанування всього багатства культури, засвоєння якого сприятиме “формуванню 
вмінь самостійно виробляти принципи своєї діяльності, орієнтуючись на кращі зразки загальнолюдської 
та національної культури” [6, с. 71]. 

Соціокультурні умови, у яких знаходиться особистість, позначаються на її пізнавальній діяльності 
(когніціях). Вирішення мисленнєвих завдань безпосередньо пов’язане з мовою, оскільки вона в семіо
тичному плані виявляється найбільш ефективною з усіх систем комунікації. Мова зберігає і передає від 
покоління до покоління культурні цінності, соціальний досвід як результат людського пізнання, з якого 
складається мовна картина світу, тобто внутрішній образ, що відбиває реальність у нашій свідомості. Опа
новуючи мову, символи, знаки, дитина стає носієм унікального культурного контексту. Тому, на думку 
вчених (В. Жайворонок, В. Русанівський), розуміння й вивчення культури неможливе без розвитку мов
лення, засвоєння мовних засобів, і, навпаки, вивчення мови – це формування картини світу, що потребує 
знань як національної, так і світової культури для реалізації особистістю різних соціальних ролей [5, с. 9].

У сучасних працях методистів (О. Біляєв, М. Вашуленко, Є. Голобородько, О. Горошкіна, М. Пенти
люк, Л. Скуратівський, В. Статівка, М. Стельмахович, Г. Шелехова та ін.) визначено стратегію вивчення 
мови через призму національної культури: у процесі навчання рідної мови реалії соціуму і культури (як 
духовної, так і матеріальної) мають бути осмислені особистістю через мову як цінності буття, тобто те, 
що має позитивне значення і для людини, і для суспільства. Це знайшло відбиття в соціокультурній зміс
товій лінії навчання української мови, спрямованій на соціалізацію учнів і виховання їх як толерантних 
особистостей [3]. На уроках української мови учні осягають культуру через призму мови, засвоюють 
особливості мовленнєвої поведінки в різних комунікативних ситуаціях, зумовлених національними й со
ціальними особливостями.

Суспільна природа мови реалізується в низці функцій, які у своїй сукупності свідчать, що, з одного 
боку, мова – елемент культури, а з іншого – знаряддя, інструмент пояснення і вираження культури певної 
соціальної спільноти [1]. Отже, ми беремо до уваги, що культура й мова нерозривно пов’язані між собою. 
Слід виділити ще один аспект характеристики культури – це її неусуненість, тобто неможливість для чле
на колективу уникнути певного культурного впливу, що зумовлює необхідність соціалізуватися. 

Мета статті: з’ясувати основні складники соціокультурного змісту навчання української мови, а також 
визначити шляхи реалізації соціокультурної змістової лінії як умови соціалізації особистості та вихован
ня її толерантності.

Для з’ясування змістового наповнення соціокультурної складової навчання мови визначимо терміни 
“культура”, “соціокультура”, “соціокультурна компетентність”.

Поняття культури складне і багатогранне. Виділяють дві сфери культури – матеріальну і духовну, 
які є органічною інтеграцією єдиного типу культури, що історично змінюється, але на кожному ново
му етапі свого розвитку наслідує все найбільш цінне, утворюючи ядро культури, тобто загальнолюдські 
цілі й цінності. Але виступаючи як загальне явище, культура сприймається, засвоюється і відтворюється 
© Мунтян С. В., 2012
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кожною людиною індивідуально, зумовлюючи її становлення як особистості. Тому важливо виділити ті 
складники, засвоєння яких допоможе учням сформуватися як висококультурним національно свідомим 
мовним особистостям.

Серед компонентів духовної культури С. Гончаренко виокремлює: 1) віковічні досягнення народного 
життя (соціальні, національні, загальнолюдські традиції; генетично обраний і перетворюваний із часом 
спосіб життя; норми народної моралі); 2) нормативні типи особистості; 3) мову як основний код і пам’ять 
дописемних і писемних культур; 4) літературу; 5) мистецтво; 6) науку; 7) релігію; 8) суспільство й дер
жаву, народ – інститути соціального життя й діяльності людства, покликані захищати народ, націю, осо
бистість [2].

П. Сорокін на основі логіко-смислової інтеграції різних культурних систем – пізнавальні (наука, ре
лігія, філософія), етичні (мораль), естетичні (мистецтво), право, техніка – першим сформулював поняття 
“соціокультурна суперсистема”. Загальний принцип у ній – це “картина світу”, на основі якої формується 
історичне й соціальне життя суспільства. Це панівна система істин, що створює свою філософію, світо
гляд, релігію, літературу, естетику, мистецтво, свою економіку й політику. Виникнувши, ця система отри
мує певну логіку розвитку, еволюціонує за своїми внутрішніми законами. У нашому дослідженні таку 
систему будемо позначати терміном “соціокультура”.

Засобом формування і збереження картини світу є мова, оскільки мова не тільки опосередковує пере
дачу та прийом інформації, знань, повідомлень, але й обробляє отриману інформацію, тобто будує спе
цифічні мовні фрейми (стереотипні ситуації, сценарії). Тим самим мова дозволяє впорядкувати й систе
матизувати в пам’яті численні знання, вибудовуючи характерну для певного етнокультурного колективу 
картину світу як соціокультурну суперсистему. Картина світу, яку можна назвати знанням про світ, є в 
основі індивідуальної та суспільної свідомості. 

Науковці (В. Жайворонок, Ю. Караулов, В. Русанівський, І. Огієнко та ін.) розрізняють концептуальну 
й мовну картини світу. Концептуальні картини світу в різних людей однакові, адже людське мислення 
однакове. Вони багатші за мовні картини світу. Національна мовна картина світу відтворює національну 
картину світу і може бути відтворена мовними одиницями різних рівнів. 

Створення окремих уявлень про світ є результатом взаємодії трьох рівнів психічного відображення: 
чуттєвого сприйняття, формування уявлень (елементарні узагальнення й абстракції), мовленнєво-мислен
нєвих процесів. Уся ця сумарна інформація складає суть концептів як ментальних національно-специфіч
них утворень, планом змісту яких, за В. Масловою, є сукупність знань про об’єкт, а планом вираження – 
сукупність усіх мовних засобів (лексичних, фразеологічних тощо), вони утворюють той концептуальний 
світ (концептосферу), у якому формується національна мовна особистість.

Сучасний погляд на освіту як феномен культури може бути сформульований таким чином: освіта – спо
сіб входження людини в цілісне буття культури, її основна функція – бути посередником між індивідом 
і соціумом у передачі, закріпленні й збереженні значущих для культури смислів. Ці смисли можуть бути 
представлені через концепти національної культури. Одним із завдань освіти є визначення соціокультур
ного змісту навчання, його складників, що сприятиме соціалізації учнів, формуванню соціокультурної 
компетентності – тим знанням, умінням і навичкам, які допоможуть учням адаптуватися до навколишньої 
дійсності, перетворювати її відповідно до гуманістичних ідей та ідеалів, застосовуючи при цьому всі 
види мовленнєвої діяльності; використовувати мову й мовлення в усіх їх соціально значущих функціях; 
засвоїти норми суспільства й цінності культури за допомогою мови; застосовувати мову для співпраці, 
співіснування; виражати повагу до Батьківщини, її символіки; забезпечувати рефлексивні здатності як 
умову розвитку й саморозвитку, творчого підходу до діяльності.

Процес соціалізації здійснюється поетапно і має діалогічну природу, що може бути представлений у 
таких відношеннях: 1) “Я”–“Я” (формують внутрішній діалог, самосвідомість, духовний світ); 2) “Я”–
“ТИ” (основні моральні почуття – любов, дружба тощо); 3) “Я”– “МИ” (групові, національні, класові, 
державницькі почуття, звичаї, традиції, переконання); 4) “Я”–“ВОНИ” (міжособистісні, міжгрупові, сус
пільні відносини та зумовлені ними почуття, настрої, ідеї, вчинки); 5) “Я”–“СУСПІЛЬСТВО” (ставлення 
до світу ідей, відносин, речей); 6) “Я”–“ЛЮДСТВО” (родова самосвідомість, діалог культур); 7) “Я”–
“ПРИРОДА” (екологічна свідомість і ставлення до навколишнього середовища); 8) “Я”–“УНІВЕРСУМ” 
(світогляд, філософські ідеї, погляди на сенс життя тощо) [4, с. 80].

Робота над кожним із цих напрямів передбачає, з одного боку, урахування наукових даних таких дис
циплін, як соціолінгвістика, етно- і культурологія тощо, а з іншого, – реалізацію міжпредметних зв’язків, 
оскільки відомості про соціокультурну систему подано як комплекс, що утворений усіма шкільними 
предметами.

Соціокультурна змістова лінія представлена в основному в текстах як трансляторах культури, темати
ка яких знаходиться в діалогічних сферах відношень: “Я – українська мова і література”, “Я – національна 
культура”, “Я – мистецтво”, “Я – Батьківщина, людство, Всесвіт”, “Я – рідна природа”, “Я – ми”, “Я – Я”, 
що повторюються в кожному класі з поглибленням і розширенням змісту. При цьому, окрім фактичних 
відомостей, приділяється увага образним засобам мови, передусім метафорі, порівнянню, стереотипам 
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національної мови, фразеологізмам – усьому, що представляє століттями накопичений культурний код 
рідної мови, визначає національну картину світу. Саме на уроках мови учень набуває досвіду емоційного 
ставлення до рідної мови, до національних культурних цінностей. Наприклад, калину як дерево вивчають 
на уроках ботаніки, проте як символ України її можна усвідомити тільки в результаті діалогу на уроках 
мови, акцентувавши увагу на тому, що такі символи є і в інших країнах: береза в Росії, сакура в Японії.

Дослідженню компонентів соціокультурної компетенції в процесі розвитку мовлення приділяла ува
гу низка науковців (О. Горошкіна, М. Пентилюк, В. Сафонова, В. Скуратівський та ін.) [8; 10; 11]. Слід 
зауважити, що однозначної думки з цього питання не вироблено. Опрацювавши сучасні класифікації, 
компонентами соціокультурної компетентності виділяємо: 1) загальнокультурний; 2) етнокультурний; 
3) соціолінгвістичний та 4) культурознавчий. Розглянемо їх докладніше.

Загальнокультурну компетентність вітчизняні й зарубіжні вчені (Н. Конасова, О. Пометун, С. Тро
янська та ін.) структурують по-різному. Так С. Троянська [12], визначаючи її як інтегративну здатність 
особистості учня, зумовлену досвідом осягнення культурного простору, виділяє три компоненти в її 
структурі: когнітивний, ціннісно-орієнтаційний і комунікативно-діяльнісний. Автор підкреслює, що ця 
компетентність характеризується емоційно-ціннісною спрямованістю, оскільки присвоєння продуктів 
культури передбачає їхнє чуттєве сприйняття, емоційно-ціннісне ставлення до них.

Ця компетентність розглядається як база для формування таких умінь і навичок: а) здатність до визна
чення шляхів розв’язання проблем на основі соціального досвіду; б) вироблення культурно-освітнього 
простору, який визначає ціннісні орієнтації, критерії оцінки людської думки, засвоєння результатів соці
альної практики; в) використання пізнавальної бази, що відбиває досвід пізнання природних і соціальних 
явищ у законах, теоріях, закономірностях, для розв’язання проблем.

Загальнокультурна компетентність охоплює знання категорій буття (конкретні, абстрактні); відомості 
про визначні постаті; географічні, демографічні, політичні знання; уявлення про різні відношення (часові, 
асоціативні, причиново-наслідкові тощо), що передбачає використання відомостей із різних галузей нау
ки, тобто реалізацію міжпредметних зв’язків. Вона може бути представлена концептами “добро”, “краса”, 
“дружба”, “Батьківщина” тощо. Тому цей базовий компонент соціокультурної компетентності має бути 
в полі зору вчителя. Його реалізація відбувається за допомогою текстів соціокультурного спрямування і 
дослідження концептів. 

Етнокультурна компетентність представлена особливостями вербальної та невербальної поведінки 
носіїв мови в різних комунікативних ситуаціях Структура цієї компетентності містить два компоненти – 
мовленнєву й немовленнєву поведінку.

Науковці (Б. Ажнюк, Л. Веденіна, Є. Верещагін, В. Костомаров, Н. Формановська, С. Шевцова та ін.) 
вважають, що мовленнєва поведінка складається зі знання лексичних одиниць із національно-культурним 
компонентом, а саме: 1) безеквівалентна лексика; 2) конотативна лексика; 3) фонова лексика; 4) фразе
ологізми; сталі етикетні вислови. М. Кочерган, розкриваючи питання впливу культури на мову, виділяє 
типологічні особливості (стилістичну диференціацію) мовних засобів.

Безеквівалентна лексика представлена лексичними одиницями, що позначають специфічні явища 
культури і не мають відповідника в іншій мові (Л. Введеніна, М. Кочерган, Ю. Кузьменко). Під час пере
кладу вони передаються описово або запозичуються. До них належать: а) топоніми (географічні назви, що 
відтворюють історію заселення території), наприклад, Борисфен, Слобожанщина, Херсон, Майдан Неза-
лежності, Софія Київська; б) антропоніми (власні імена історичних постатей) (Кий, Щек, Хорив і Либідь, 
Богдан Хмельницький, козак Голота та ін.); в) етнографічні реалії (плахта, борщ, бідарка, гопак, дідух, 
мальва); г) суспільно-політичні реалії (Верховна Рада); д) реалії системи освіти й виховання (Павлиська 
школа, Києво-Могилянська академія); е) реалії культури: література (Іван Франко й ін.); кіно, театр (Кіно-
студія ім. О. Довженка й ін.); образотворче мистецтво (Т. Яблонська); музика (В. Івасюк); засоби масової 
інформації (“Урядовий кур’єр”).

Конотативну лексику складають слова з тотожними денотативними значеннями, але з відмінностями 
в лексичному фоні. Такі слова можуть мати різні конотації, а також різні асоціативні зв’язки (личаки – 
рос. лапти, призьба – рос. завалинка). Відмінність зумовлена й самими реаліями. Наприклад, укр. хата 
і рос. изба (різна форма, оздоблення тощо). Спостерігаються розбіжності в символічних значеннях. Зо
крема, рос. кукушка – це вісниця, провидиця, а укр. зозуля – ще символ безпритульності, самітності, іноді 
дружини, сестри, матері.

Найбільше розбіжностей слова-відповідники в різних мовах (не тільки з національно-культурним ком
понентом, а й загальновживані) мають у семантичних асоціаціях. Особливо це виявляється в реакціях-по
рівняннях: укр. очі – як волошки, терен, озера, сонце, небо; рос. глаза – як бусини, іскри, зірки, як у сови; 
амер. eyes – монети, мармурові кулі, океан. Порівняльні звороти: укр. стрункий як тополя, рос. стройный 
как береза [7].

Фонову лексику складають слова, які відрізняються своїми лексичними фонами від еквівалентних ін
шомовних слів (бігун – спринтер, варення – джем).



Випуск 31 197

Фразеологізми, крилаті слова, образні вирази, прислів’я і приказки характеризують цілісність й уні
кальність значення (пекти раки (червоніти); чужому научайтесь і свого не цурайтесь; вискочив як Пилип 
із конопель; степ та воля – козацька доля). Ці мовні одиниці ввібрали філософію та мудрість народу, вони 
сприяють громадянському вихованню через усвідомлення неповторності національної культури, точність 
мовлення, його багатство й виразність. 

Сталі етикетні вислови, жести, міміка, увібравши найдавніші звичаї і традиції, утворюють цілісну сис
тему мовленнєвого етикету українців, що слугує їм у найрізноманітніших ситуаціях спілкування і є одним 
із кодів, які відкривають своєрідність національно-мовної картини світу. Наприклад, здавна в Україні діти 
до батьків зверталися тільки на “Ви”, а в третій особі, коли йшлося про батьків чи старших людей, ужива
лася форма множини (батько пішли).

Немовленнєва поведінка передбачає засвоєння учнями невербальних знань, умінь і навичок. Оскільки, за 
підрахунками психологів, комунікативна взаємодія здійснюється на 60–80% завдяки невербальним засобам. 

Взаємодія вербальних і паралінгвістичних засобів характеризується такою комбінаторикою: повтором 
(паралінгвістичні засоби дублюють вербальні), контрадикцією (протиріччям даних двох типів), субсти
туцією (заміною паравербальними засобами вербальних), доповненням (паравербальні модифікують вер
бальні), акцентуванням (підвищення уваги за допомогою паравербальних засобів), регулюванням (пера
вербальні використовуються для того, щоб регулювати комунікативний потік між індивідами).

Інтонаційні конструкції, що використовуються для оформлення висловлювань у схожих соціокуль
турних ситуаціях, жести, міміка, простір, у межах якого перебувають учасники спілкування, мають певні 
національно-культурні особливості, що впливає на адекватне розуміння висловлювання, тому вважаємо 
за правильне приділяти їм увагу в процесі формування соціокультурної компетентності, оскільки це може 
сприяти або перешкоджати міжособистісному спілкуванню чи навіть унеможливлювати його. 

Соціолінгвістичний компонент ми будемо розглядати як розуміння учнями зв’язку між мовою і факта
ми соціального життя, адекватне вживання ними мовних одиниць відповідно до стилю й характеру спіл
кування. Ця компетенція складається з комплексу знань про семантичні особливості лексичних одиниць 
та виразів, про вплив, який вони можуть справити на співрозмовника, а також з умінь і навичок здійсню
вати коректний вибір засобів спілкування відповідно до умов спілкування, соціальної приналежності, 
віку, статі співрозмовників.

Цей компонент представлено: 1) соціолінгвістичними відомостями, викладеними вчителем на перших 
уроках української мови в кожному класі, за умови їх поглиблення й закріплення на всіх подальших уро
ках. Не тільки здобування програмних знань, а широка пізнавальна робота учнів, вироблення в них уміння 
аналізувати мовні явища, помічати в них суттєве, визначальне і таким чином самостійно доходити до 
істини допоможе їм орієнтуватися в сучасному складному світі, виховуватиме в них мовну особистість, 
громадянина; 2) маркерами соціальних стосунків, зумовленими статусом співрозмовників, близькістю 
стосунків, реєстром мови тощо. Вони передбачають вибір і вживання: а) привітань (зустріч, знайомство 
тощо); б) відповідного характеру / стилю спілкування (офіційний, формальний / неформальний, інтимний, 
авторитарний тощо); в) правилами вступу в розмову; 3) правила ввічливості: а) позитивна ввічливість (ін
терес до стану здоров’я, співчуття, захват, вдячність та ін.); б) вимушена ввічливість (висловлення жалю, 
вибачитися за недоречність, коректно відмовитися тощо); в) доречне вживання “будь ласка”, “прошу” 
тощо; г) неввічливість (навмисне вживання різких слів, вираз зневаги, докору тощо); 4) виразами народ
ної мудрості: а) прислів’я і приказки; б) ідіоматичні звороти тощо (С. Богдан).

Навчання соціолінгвістичної компетентності має будуватися на зразках діалогічних текстів. Учні змо
жуть аналізувати соціологічні чинники, добирати відповідні мовні засоби й усвідомлювати наслідки цьо
го вибору, трансформувати тексти, щоб уникнути мовної надлишковості або, навпаки, включати необхід
ні компоненти, наприклад, етикетні.

Культурознавчий компонент вбирає в себе знання історії свого народу, його філософії, традицій і зви
чаїв, сподівань і прагнень, культурної спадщини (матеріальної і духовної), ментальності тощо, а також 
уміння й навички оперувати цими знаннями (розуміти, аналізувати, інтерпретувати, коментувати, вира
жати своє ставлення до фактів і подій, зіставляти їх із фактами і подіями в культурі інших країн та ін.). 
Вони необхідні для розуміння того, що важливою проблемою на сучасному етапі є збереження націо
нальних культур, адже тільки в діалозі різних культур стають зрозумілими основи й особливості власної 
культури, відбувається становлення світоглядних уявлень, що є передумовою формування свідомого гро
мадянина своєї держави. Специфіка навчання полягатиме в доборі й організації відповідних відомостей із 
національно-культурним компонентом.

Визначення складників соціокультурного змісту зумовлює шляхи реалізації соціокультурної змістової 
лінії на уроках української мови: 1) проведення вступних уроків, що надають соціолінгвістичні відомості, 
є умовою формування світоглядних уявлень учнів, забезпечують шанобливе ставлення до української 
мови; 2) використання текстів соціокультурної тематики, аналіз концептів, що відбивають національні та 
загальнолюдські духовні цінності, формують гуманістичний світогляд, розвивають естетичне сприйняття 
учнів, зумовлюють збагачення словникового запасу в процесі засвоєння мовних зразків; стають опорою 
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учням для створення власних усних і писемних висловлювань; 3) застосування міжпредметних зв’язків, 
що зумовлено тими функціями, які вони виконують у навчанні. Такі зв’язки сприятимуть формуванню 
в школярів сучасних уявлень про цілісність і розвиток навколишньої дійсності, системного підходу до 
пізнання, оскільки питання естетичного, морального, трудового навчання і виховання не можуть бути 
реалізовані в межах навчального матеріалу одного предмета.

Отже, засвоєння мови і культури – взаємообумовлений процес, що спрямований на соціалізацію учнів, 
тобто засвоєння і подальший розвиток їх соціального й культурного досвіду, трудових навичок, знань, 
норм, цінностей, традицій. Досягнення такого результату не здійснюється автоматично: потрібна органі
зація системи виховання й освіти, заснована на врахуванні соціокультурного змісту навчання як україн
ської мови, так і кожного предмета, добір ефективних форм, методів, прийомів і засобів навчання.
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ВИКОРИСТАННЯ ІГРОВИХ ТЕХНОЛОГІЙ У ПІДГОТОВЦІ ФАХІВЦІВ 
НЕФІЛОЛОГІчНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ ДО ПРОФЕСІЙНОГО СПІЛКУВАННЯ  

НА ЗАНЯТТЯХ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

У статті розкрито суть ігрових технологій, розглянуто питання про доцільність їх використання 
у процесі підготовки спеціалістів нефілологічних спеціальностей до професійного спілкування.

Ключові слова: технології навчання, ігрові технології, ситуативні вправи, комунікативні вправи, 
рольові і ділові ігри, діалог, професійна підготовка, ігрове спілкування.

В статье раскрыта сущность игровых технологий, рассматривается вопрос о целесообразности 
их использования в процессе подготовки специалистов нефилологических специальностей к професси-
ональному общению.

Ключевые слова: технологии обучения, игровые технологии, ситуативные упражнения, 
коммуникативные упражнения, ролевые и деловые игры, диалог, профессиональная подготовка, игро-
вое общение.

The article reveals the essence of game technologies and considers the question of their usage in the 
process of future not philological specialists training for the profession communication.

Key words: technologies of teaching, game technologies, situational exercises, communication exercises, 
role-playing and simulation games, dialogue, vocational training, game communication.

Від системи вищої освіти сьогодні вимагається підготовка висококваліфікованих фахівців із глибо
кими знаннями методів пошуку, обробки, систематизації та практичного застосування інформації, що є 
однією зі скла дових частин гуманітарної підготовки. Це потребує переорієнтації цілей, принципів, змісту, 
методик викладання мови, розвитку діяльнісної комунікативної компетенції, що передбачає практичне 
оволодіння всіма видами мовленнєвої діяльності та комунікативне використання української мови як у 
повсякденних, загальних ділових, так і у фахових ситуаціях, що передбачає залучення професійних нави
чок, умінь і знань.

Комунікативний підхід означає, що фаховий, методично-стратегічний і соціально орієнтований ас
пекти навчання є взаємозумовленими та взаємопов’язаними і мають практичне застосування [3]. Студент 
повинен навчитися залучати знання з різноманітних сфер та оволодівати навичками, вміннями, робочими 
стратегіями для своєї майбутньої професійної діяльності. Комунікативна компетенція реалізується, на
самперед, на основі розвитку навичок і вмінь в основних видах мовленнєвої діяльності, що охоплюють 
рецепцію, продукцію, інтеракцію та медіацію і реалізуються як у письмовій, так і в усній формах [2]. 
Вони формуються, розвиваються й удосконалюються у межах повсякденних і професійно зорієнтованих 
ситуацій.

На сьогодні в навчанні українській мові за професійним спрямуванням нерідко використовується ме
тод інтерактивного навчання, що розуміється як спільна діяльність [5]. Організація інтерактивного на
вчання передбачає моделювання життєвих ситуацій, спільне вирішення проблем, використання рольо
вих та ділових ігор, яке дозволяє безпосередньо інтегрувати процес навчання української мови в модель 
майбутньої професійної діяльності студентів. Головні пріоритети навчання студентів немовного профілю 
полягають у галузі їхньої спеціальності, а рідна мова є засобом досягнення ділових і професійних умінь.

Метою статті є розкриття сутності ігрових технологій, визначення й обґрунтування їхньої ролі в під
готовці майбутніх фахівців нефілологічних спеціальностей до професійного спілкування на заняттях з 
української мови за професійним спрямуванням у ВНЗ.

Про актуальність досліджуваного питання свідчать чисельні публікації вітчизняних і зарубіжних на
уковців, якими обґрунтовується доцільність використання ігрових методів навчання, їх ефективність для 
активізації пізнавальної активності студентів, розвитку творчих здібностей у формуванні професійних 
умінь і навичок, зокрема, праці А. Вербицького, В. Платова, В. Щербань, Л. Волкової, Л. Якубовської 
та ін. Багато напрацювань у цьому напрямку стосуються застосування ігрових технологій у процесі ви
кладання іноземної мови як мови професійного спілкування [2; 7].

Ділова гра – це форма відтворення предметного і соціального змісту, професійної діяльності спеціаліс
та, моделювання відносин, характерних для цієї діяльності як цілого [2]. Ігри в підготовці фахівців до про
фесійного спілкування (ігрові дискусії, ігрові ситуації, рольові ігри, ділові навчальні ігри) є ефективним 
засобом вирішення завдань формування фахівця, який не лише готовий до професійної діяльності, але й 
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сформований як творча і соціально активна особистість. Пріоритетними професійними якостями фахівців 
нефілологічних спеціальностей є вміння контактувати з людьми, вміння самостійно, у межах компетенції, 
приймати рішення і нести за нього відповідальність, комунікативні здібності, вміння встановлювати діло
ві контакти, навички міжособистісного спілкування. Ігрові технології сприяють оволодінню студентами 
ключовими вміннями, які становлять одну зі складових професійної комунікативної діяльності.

Науковці доводять, що гра дозволяє змоделювати більш адекватні, в порівнянні з традиційними, умови 
формування особистості фахівця. У грі відтворюються основні закономірності руху професійної діяль
ності та професійного мислення на основі динамічно створюваних та вирішених сумісними діями учасни
ків навчальних ситуацій [2]. Це є діяльнісна позиція, коли учасник гри повинен реально діяти в запропо
нованих умовах, робити вибір і реалізувати його у своїй поведінці.

Рольові ігри порівняно з традиційними формами проведення занять з української мови за професійним 
спрямуванням мають певні переваги: у рольовій грі досягається вищий рівень спілкування, оскільки гра 
передбачає реалізацію конкретної діяльності (обговорення проекту, участь у конференції, бесіда з колега
ми); рольова гра є видом колективної діяльності, який передбачає активну участь усієї групи та кожного її 
члена; виконання різноманітних завдань має конкретний результат, завдяки чому в студентів виникає від
чуття задоволення від виконання спільних дій для його досягнення, бажання розв’язувати нові завдання; 
у рольовій грі формуються навички правильного сприйняття партнера, виробляються стратегії й тактики 
спілкування та вибору відповідних ситуації форм і засобів.

Гру розглядають як варіантно-ситуативну вправу, в ході якої студенти набувають досвіду мовленнєво
го спілкування [5]. Важливим у виборі ігрової ситуації є дотримання вимог принципу функціональності, 
який, перш за все, визначає адекватний процесу комунікації відбір матеріалу, а саме: відбір матеріалу з 
тих сфер комунікації, до участі в яких готуються студенти (ідеться про професійну спрямованість ситуа
цій); вибір лексики не на основі частоти повторюваності, а конкретно для певного завдання в конкретній 
ситуації; відбір в основному тих проблем для обговорення, які пов’язані з професійною діяльністю.

Гра, зазвичай, відбувається за такою технологічною схемою: етап підготовки, який включає в себе роз
робку гри (сценарій, план, опис, зміст інструктажу, підготовка матеріального забезпечення гри) та введен
ня до гри (постановка проблеми, умови, правила, розподіл ролей, формування груп, консультації); етап 
проведення: групова робота над завданнями (робота з джерелами, тренінг, мозкова атака) та міжгрупова 
дискусія (виступ групи, захист результатів, правила дискусії, робота експертів); етап аналізу й узагаль
нення (вихід із гри, аналіз, рефлексія, оцінювання та самооцінювання роботи, висновки й узагальнення, 
рекомендації) [2].

За характером педагогічного процесу розрізняють ігри навчальні, тренінгові, пізнавальні, виховні, роз
вивальні [5]. Зазначимо, що до однієї з форм ігрового спілкування відносять, в першу чергу, сюжетну ро-
льову гру. Для розробки сюжетів рольових ігор виділяються сфери мовленнєвого спілкування студентів: 
в університеті – на занятті, у їдальні; у громадських місцях – на вулиці, в автобусі, у магазині; у місцях 
відпочинку – у театрі, у кінотеатрі, на виставці тощо.

Ігрові дискусії – інший вид гри, для організації якої обираються твори мистецтва, що викликають про
тилежне ставлення. Участь в ігровій дискусії розглядається як важливий засіб підготовки студентів до 
творчого і самостійного обговорення проблеми, незалежно від сюжету і ролі обміну думками і судження
ми, активному й ініціативному спілкуванню.

Імітаційні ділові ігри – особливий вид гри, де студентам пропонується виступити в ролі керівника 
творчого колективу, викладача гуртка образотворчого мистецтва, диктора телебачення, актора, режисера 
театру, учителя і т. п.

Однією з форм є ігрове завдання з текстом, що містить професійну інформацію (рецензії, тексти ді
лових документів і т. п.), з якими студенти знайомляться вдома, а на занятті організовують засідання з їх 
використанням.

Рольовими називаються й ділові ігри. Для проведення таких ігор необхідно: 1) продумати сценарій 
гри з урахуванням раніше вивченого тематичного матеріалу; 2) дати мовленнєві моделі, які студенти 
зможуть самостійно трансформувати і які повинні фіксувати зміст, форму і логіку висловлювання і дозво
лять формувати ознаки самостійного висловлювання; 3) запропонувати схему висловлювань за ролями. 
Такий план представляється у вигляді графічної схеми з необхідними для висловлювання проблемами; 
4) розподілити ролі згідно з навичками, уміннями й інтересами кожного студента, що дозволить студен
там будувати висловлювання за самостійно складеною мовленнєвою схемою згідно зі своїм мовленнєвим 
задумом, переносити мовленнєвий матеріал на новий предмет мовленнєвої діяльності, індивідуалізувати 
і розширювати зміст висловлювання, робити самостійні висновки [5]. Під час проведення такої гри у зав-
дання входить досягнення автоматизму у використанні студентами мовленнєвих засобів і в той же час 
збереження творчої суті мовленнєвої діяльності. Ситуація подібної рольової гри часто буває прообразом 
майбутньої трудової діяльності.

У процесі рольових і ділових ігор виробляються навички писемного та усного професійного мовлення, 
зокрема, діалогічного і монологічного. Як рольові, так і ділові ігри сприяють активізації мовленнєвої ді
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яльності, вихованню засобами рідної мови. Загальноприйнятими формами (жанрами) діалогічної ділової 
комунікації у роботі працівників у галузі освіти і культури є наради, збори, перемовини, конференції, 
різноманітні ділові зустрічі. Важливими формами роботи є організація і проведення інноваційних форм 
ділової комунікації, таких, як презентація, “круглі столи”, прес-конференції, брифінги, виставки тощо.

На початковому етапі навчання великого значення набуває організація рольового діалогу [5], оскільки 
саме діалогічне мовлення сприяє розумінню, обміну інформацією у процесі навчання. Якщо основною 
одиницею навчання на початковому етапі є мікродіалог (2–4 репліки), то з ускладненням комунікативно
го завдання поступово збільшується кількість реплік, діалог перетворюється у полілог, залучаючи у про
цес спілкування все більше студентів групи.

Рольовий діалог передбачає групову роботу, у ньому можуть бути задіяні всі чи декілька учасників на
вчального процесу. Кожен студент сам обирає, хто він – учитель чи учень, керівник чи підлеглий, голова 
зборів чи доповідач. Максимальна наближеність до реальних мовленнєвих ситуацій, особистісно-орієн
тований характер діалогів – стимулюють творчу активність студентів, адже реальні ситуації формують 
суб’єктивну мотивацію. Рольові діалоги є одним з найбільш ефективних видів вправ з непідготовленого 
говоріння і широко застосовуються у практиці викладання української мови за професійним спрямуван
ням. На наступних заняттях студенти залучаються вже до професійного діалогу, що допомагає виробити 
навички професійного діалогічного спілкування при вирішенні загальної проблеми, уміння слухати і ко
ректно реагувати на висловлювання співбесідника.

Діалогічне мовлення формується під впливом таких факторів, як мотив діяльності, мета і завдання. 
Мовна поведінка учасників діалогу складається з програмованих і непрограмованих компонентів. Пер
ші відображають прийняті в певному соціумі норми мовної поведінки в стандартних ситуаціях; другі 
пов’язані з особливостями мовця, його креативністю, специфікою ситуації, ставленням до неї мовця.

Залежно від особистісного ставлення до комунікації або до взаємодії партнерів діалог може мати мо-
дальний або диктальний характер. Модальні діалоги поділяються на одномодальні (наприклад, згода) і 
різномодальні (полеміка, суперечка, незгода). Різномодальні діалоги складніші за структурою, більш роз
горнуті і менш передбачувані, ніж одномодальні. Диктальні діалоги націлені на одержання і повідомлен
ня інформації або уточнення її.

Специфіка діалогічного мовлення обумовлюється такими чинниками: 1) непідготовленість спілкуван
ня (неможливо заздалегідь повністю спланувати, спрогнозувати мовну поведінку як співрозмовника, так 
і власну); 2) безпосередність контакту учасників спілкування, а відтак – можливість емоційних виявів; 
3) використання допоміжних, невербальних засобів (міміки, жестів тощо); 4) пряма зорієнтованість мов
лення на конкретне висловлення співрозмовника, а отже, необхідність постійно стежити за його думкою, 
що потребує концентрації мисленнєвих зусиль і проведення деяких мовленнєво-мисленнєвих операцій; 
5) можливість зміни теми висловлювання, що вимагає уваги і відповідної оперативної реакції співрозмов
ника; 6) налаштованість на діалог, що передбачає наявність бажання і вміння слухати і сприймати іншого.

Діалог будується на репліках – особливих мовних одиницях, які характеризуються відносною фор
мально-граматичною завершеністю і відносною самостійністю. Залежно від теми спілкування, лексич
ної наповненості та синтаксичної побудови виділяються репліки: репліка-запитання, репліка-відповідь, 
репліка-ствердження або заперечення, репліка-оцінка, репліка, що переводить діалог в іншу тематичну 
площину та інші. Репліки можуть бути різними за протяжністю – лаконічні й самостійні; можуть являти 
собою ланцюг взаємопов’язаних речень.

Ділове спілкування обмежене часом, темою і метою. Це безпосередньо впливає на побудову діалогу, 
який має на меті досягнення певних результатів. Цьому сприяє культура діалогічної мови: уміння почина
ти, підтримувати, завершувати розмову, ставити контрзапитання, застосовувати засоби емоційного впли
ву, уміння слухати співрозмовника, адекватно реагувати на його запитання або заперечення тощо. Висока 
культура діалогічної мови та високий ступінь фахової підготовки допомагають досягти поставленої мети.

Специфічними жанрами професійного діалогічного спілкування можна вважати суперечку, дискусію, 
полеміку, дебати, що найчастіше є складовими таких форм ділового спілкування, як наради, збори і кон
ференції, але можуть мати і самостійне значення.

Особливості кожної форми ділової комунікації включають такі критерії: мету проведення (навіщо?); 
контингент учасників (хто? з ким? для кого?); організацію просторового середовища (де?); регламент 
(як довго?); комунікативні засоби реалізації намірів (як?); очікуваний результат (який результат? що?).

Слід окремо розглянути окремі ситуації, що можуть бути предметом ділової гри, та визначити правила 
їх проведення. Одним із різновидів діалогічного мовлення є ділова бесіда – розмова, у якій бере участь 
небагато учасників. Мета ділової бесіди – отримання інформації, розв’язання важливих виробничих про
блем, вирішення певних завдань. До основних функцій будь-якої ділової бесіди можна віднести такі: 
1) початок інноваційних заходів і процесів; 2) контроль і координування вже початих заходів, акцій; 3) об
мін інформацією; 4) взаємне спілкування працівників однієї організації, міжособистісні і ділові контакти; 
5) підтримка ділових контактів з партнерами у зовнішньому середовищі; 6) пошуки, висування й опера
тивна розробка нових ідей і задумів; 7) стимулювання руху думки у нових напрямках.
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Як правило, ділові бесіди плануються заздалегідь. У процесі підготовки визначається предмет бесіди, 
коло питань, що доцільно обговорити, основні наміри, які необхідно здійснити. Якщо в процесі бесіди 
використовуються певні документи, їх також необхідно підготувати заздалегідь.

Структура ділової бесіди: 1) початок бесіди; 2) передача інформації; 3) аргументування; 4) спросту
вання доказів співрозмовника; 5) прийняття рішень. Важливою і водночас найважчою частиною ділової 
бесіди є початок бесіди – це встановлення контакту між партнерами. Слід ставити запитання по суті, 
відповідати спокійно, виявляючи знання справи, аргументувати свою позицію, говорити докладно, але 
не багатослівно, створювати довірливу атмосферу, зацікавлювати співрозмовника, не втрачати у розмові 
ініціативи, уникати полеміки.

У діловій бесіді є конкретні правила дотримання комунікативної етики. Треба бути уважним і так
товним до співрозмовника, враховувати погляд і докази, висловлювати свої думки точно, логічно, пе
реконливо, стежити за реакцією партнера і відповідно коригувати свої дії, стимулювати зацікавленість 
розмовою. Фактори, що сприяють успішному проходженню ділової бесіди: професійні знання; ясність; 
наочність; постійна спрямованість; ритм; повторення; елемент раптовості; “насиченість” міркувань; рам
ки передачі інформації; гумор і іронія.

Найшвидшим і водночас найпростішим і найефективнішим способом встановлення ділового контакту 
є телефонна розмова. Позбавлена можливості вживати невербальні засоби, такі, як жести, міміка, обме
жена у часі, телефонна розмова все ж має переваги над іншими способами: це оперативність передавання 
інформації, швидкість реагування на інформацію, можливість дистанційного керування діями, зручність.

Службова телефонна розмова має таку структуру: 1) момент встановлення зв’язку (вітання, взаємне 
представлення); 2) виклад суті справи (повідомлення мети дзвінка, ознайомлення з проблемою); 3) обго
ворення ситуації, проблеми; 4) закінчення розмови (резюме, прощання).

Варто зупинитися на важливих аспектах ведення ділової телефонної розмови:
1. Часові межі. Кожна телефонна розмова триває в середньому 3–5 хвилин. Із часом виробляється 

вміння розмовляти стисло, висловлюватися чітко і по суті. Цьому сприяє володіння інформацією, попе
редня підготовка до розмови. Час ділових регулярних розмов краще узгоджувати з партнером. 2. Дотри-
мання мовного етикету. Обов’язково потрібно вживати словесні формули вітання, прощання, подяки, 
вибачення – відповідно до ситуації. Важливе значення має взаємне представлення на початку розмови: 
треба назвати прізвище, ім’я, по батькові, посаду й організацію, яку представляє мовець. Говорити не
обхідно розбірливо. 3. Максимальна насиченість інформацією. Продуманість і підготовка телефонної 
розмови передбачає складений її план (під рукою), порядок питань, документи, дати, цифри, потрібні 
номери телефонів. 4. Конструктивність. Залежить від компетентності ділових партнерів, уміння наголо
шувати на суттєвому, уникати непорозумінь, вести діалог, а не монолог. Якщо розмова довга, час від часу 
слід підсумовувати досягнуті угоди, підтримувати розмову принагідними репліками. Бажано записувати 
важливу інформацію – це допоможе дотримати слова і виконати обіцянки чи домовленості. 5. Позитив-
не емоційне тло. Потрібно бути доброзичливим, розмовляти рівним голосом, витримано, незалежно від 
суб’єктивного ставлення до співрозмовника або від власного емоційного стану. Готуючись до розмови, 
з’ясувати ім’я та по батькові того, з ким буде розмова, і називати його повністю. Не перебивати співроз
мовника, не виказувати своєї невдоволеності, уникати категорично-наказового тону. 6. Мова телефонної 
розмови лише літературна, вона вимагає добору потрібних слів, переконливості аргументів, виваженос
ті реплік. Стиль розмови залежить від ступеня знайомства співрозмовників, їхнього віку, статі, посади. 
7. Технічні моменти телефонної розмови. Слід набирати номер телефону тільки тоді, коли переконані у 
його правильності. Слухавку намагатися підняти між другим і четвертим дзвінком. Якщо зателефонували 
під час термінової роботи, слід попросити зателефонувати пізніше або запропонувати самому зателефо
нувати. Якщо з технічних причин сталося роз’єднання, відновлює зв’язок той, хто телефонував. Закінчує 
розмову той, хто зателефонував. Якщо співрозмовник жінка, ініціативу варто віддати їй. Не ведуть двох 
розмов одночасно. Не кладуть несподівано слухавку. На помилковий дзвінок слід відповідати ввічливо, 
за власний помилковий – просити вибачення.

Складовою частиною керівництва установою, організацією тощо є наради, які зазвичай проводяться 
за затвердженим порядком. У підготовленому документі, що розсилається учасникам наради, повідомля
ється: тема наради; мета наради; перелік обговорюваних питань; час початку і закінчення наради; місце, 
де вона буде проходити; прізвища і посади доповідачів, усіх, хто відповідає за підготовку окремих питань 
і наради в цілому; час, відведений на кожне питання; місце, де можна ознайомитися з матеріалами щодо 
кожного з питань.

Для керівника ділової наради важливим є: почати її вчасно; чітко повідомити про регламент, узго
дити правила роботи, уточнити порядок денний, призначити відповідального за регламент і протокол; 
попередити про зняття з порядку денного виступів, які торкатимуться неактуальних питань, не містять 
конструктивних пропозицій тощо; вимагати тільки конструктивної критики, називати факти та їхні при
чини, пропонувати шляхи вирішення проблеми, усунення недоліків роботи організації; суворо вести на
раду відповідно до визначеного порядку денного і мети, надати конструктивного характеру обговоренню 
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в цілому; стежити за регламентом виступів, стимулюючи конкретність, наявність змістовного аналізу, 
реальних пропозицій, рішень, ідей; дотримуватися коректності у проведенні дискусій і активізації уваги 
учасників наради; підводячи підсумки наради, узагальнити все сказане, сформулювати висновки, визна
чити завдання на майбутнє; завершити точно о призначеній годині.

Прес-конференція – це зустріч офіційних осіб із представниками преси, телебачення, радіо з метою ін
формування громадськості щодо актуальних питань. Це загальноприйнятий і ефективний спосіб надання 
пресі такої інформації, яка працює на репутацію організації або конкретної особи, створює їх позитивний 
імідж. Для того, щоб впевненіше почуватися на прес-конференції, її голова повинен: проінформувати пре
су про конференцію, вступити в контакт із журналістами; не нехтувати ніякими запитаннями; відповіді 
слід готувати різні, якомога відвертіші і повніші; не варто часто вдаватися до відповіді без коментарів; 
треба продумати всі терміни і їхню адекватну інтерпретацію, не використовувати у відповідях жаргонних, 
арготичних слів і висловів, просторічних елементів.

Структура прес-конференції: 1) вступна частина (тривалість 3–4 хв.); 2) вітання; 3) пояснення причин 
проведення; 4) програма; 5) відрекомендування доповідачів; 6) інформація про матеріали, що представ
ляються пресі; 7) виступи доповідачів (не більше двох із максимальною тривалістю доповіді або повідо
млення 10 хв.).

Суперечка – зіткнення різних поглядів чи позицій щодо певної проблеми, в процесі якого кожен учас
ник наводить аргументи на підтримку своїх переконань і критикує несумісні з ними твердження проти
лежної сторони. Дискутивно-полемічна мова, в основі якої лежить суперечка, як вид красномовства дуже 
давня і бере початок ще у публічному спілкуванні Давньої Греції. Класична модель суперечки передбачає 
участь пропонента і опонента, арбітра і слухачів. У суперечці виявляється тісний зв’язок між логікою і 
культурою мови. Важливо вміти логічно мислити, ясно і лаконічно висловлюватися, точно формулювати 
думки, володіти термінологією та з повагою ставитися до логічної критики опонента. У суперечці про
понент висловлює думку (тезу), опонент знаходить у ній вразливі місця (розбіжності), вказує на них і ви
суває положення, яке йому здається істинним (антитезу). Доведення складається з 3-х елементів: 1) теза 
– словесно оформлене основоположне твердження (чи сукупність тверджень), яке передбачає певне тлу
мачення фактів і додає дещо нове до існуючих знань; істинність тези необхідно доводити; 2) аргумент – 
словесно оформлене положення, за допомогою якого обґрунтовують тезу і яке має доказову силу для тих, 
кому адресоване; 3) демонстрація – логічні міркування, або сукупність умовиводів, які застосовуються 
при виведенні тези із аргументів.

Аргументи поділяються на сильні, слабкі і непереконливі. До сильних аргументів зараховують: точно 
встановлені факти і судження, що випливають із них; документи, що є чинними на момент спілкування; 
висновки експертів, експериментально перевірені дані, показання свідків тощо. До слабких аргументів 
належать: доведення, версії чи узагальнення, зроблені на основі здогадів, пропозицій, відчуттів; доведен
ня, що ґрунтуються на власних враженнях, бажаннях тощо; висновки, що ґрунтуються на двох або кількох 
окремих фактах і тощо. Ці аргументи викликають сумніви опонентів і спростування. Непереконливими 
аргументами є: судження на основі підтасованих фактів, посилання на неперевірені джерела; вигадки, 
припущення; висновки, зроблені на основі фіктивних документів тощо. Такі аргументи дозволяють дис
кредитувати супротивника. Головне в суперечці – істинність, правильність, чіткість.

Різновидами суперечки є дискусія, полеміка, диспут, дебати.
Дискусія – публічне обговорення певної проблеми або групи питань на зборах, конференціях, у пресі, 

під час бесід, на уроках тощо з метою досягнення істини. Характерною ознакою дискусії є відсутність 
тези і наявність єдиної теми. Мета її – досягти згоди учасників щодо дискутованої теми.

Полеміка – зіткнення різних поглядів при обговоренні будь-яких наукових, політичних, літературних 
чи інших питань. На відміну від дискусії, найважливішим у якій є пошук істини шляхом вдалих поста
новки і зіставлення аргументів та контраргументів, у полеміці основне – досягнення перемоги шляхом 
зіткнення різних поглядів, утвердження власного погляду, хоч і на шкоду істині. У дискусії беруть участь 
опоненти, у полеміці – супротивники, конкуренти. Дискусія і полеміка розрізняються не тільки метою, 
але й засобами і прийомами: учасники дискусії почергово висловлюються, засоби і прийоми дискусії по
винні бути коректними, прийнятними для всіх учасників. У полеміці не дотримуються цих правил (засоби 
і прийоми більш експресивні, перемагає ініціатива суперників).

Диспут – заздалегідь підготовлена публічна суперечка (наукова, політична, літературна та ін.). Про
ведення диспуту старанно планують, розцінюючи його як одну із активних форм навчання (ознайомлення 
з темою, опрацювання необхідної літератури).

Дебати – обговорення проблем, обмін думками, ідеями, поглядами щодо важливих державних, гро
мадських проблем. Для перемоги в дебатах важлива очевидна ораторська і візуальна перевага над супер
ником. Дебати характеризуються яскраво вираженою наступальною тактикою, тому захоплення й утри
мання ініціативи є найважливішим правилом для їх учасників.

Щоб оволодіти полемічною майстерністю, необхідно розуміти сутність публічної суперечки, знати її 
різновиди, навчитися безпомилково визначати її предмет, дотримуватися основних вимог культури су
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перечки, виробити вміння доводити висунуті положення і спростовувати погляди опонента, застосовую
чи полемічні прийоми. Суперечка є своєрідною боротьбою, тому в ній використовують прийоми, властиві 
боротьбі. Прийоми можуть бути коректними і некоректними.

Коректні прийоми: випередження суперника, ведення суперечки за власним сценарієм (краще насту
пати, ніж захищатися); відвернення уваги опонента від думки, яку необхідно провести без критики; від
тягування заперечення; змушування суперника самому доводити правомірність своїх тверджень та інші.

Некоректні прийоми: зміна теми (переведення теми, наприклад, із юридичної площини в площину 
моральну); використання неправдивих і недоведених аргументів з надією на те, що протилежна сторона 
цього не помітить (всім відомо…, давно встановлено…, ніхто не буде заперечувати…); акцентування на 
достоїнствах з метою спростування якогось звинувачення; заплутування думки у різних деталях та дріб
ницях з метою спрямувати увагу учасників суперечки на те, що здається виграшним та інші.

Отже, метод ділової гри у навчанні професійному спілкуванню має ряд особливостей: ділова гра базу
ється на конкретному матеріалі, який відображає конкретну ситуацію спілкування у професійній галузі; 
досягнення успіху в грі залежить, крім знання з фаху, від знання української мови, її норм; важливим у 
діловій грі є її проблемність, відповідно методично цінними є ігри, які стимулюють виникнення нових 
ситуацій спілкування; у діловій грі суттєвими є принципи спільної діяльності та діалогічного спілкування 
учасників, гра передбачає взаємодію її учасників. На підставі вище розглянутого зазначимо, що під час 
навчання фахівців професійному спілкуванню з використанням ігрових технологій забезпечується фор
мування комунікативної компетенції студентів. Ігри в підготовці фахівців до професійного спілкування 
(ігрові дискусії, ігрові ситуації, рольові ігри, ділові навчальні ігри) є ефективним засобом вирішення зав-
дань формування фахівців нефілологічних спеціальностей, які не лише готові до професійної діяльності, 
але й сформовані як творчі і соціально активні особистості.
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САМОСТІЙНА НАВчАЛЬНО-ПІЗНАВАЛЬНА ДІЯЛЬНІСТЬ У СИСТЕМІ 
ЛІНГВОДИДАКТИчНОЇ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ УчИТЕЛІВ ПОчАТКОВОЇ ШКОЛИ 

ДО НАВчАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

У статті проаналізовано засоби підвищення фахової підготовки майбутніх учителів початкової 
школи в процесі вивчення курсу “Методика навчання української мови” шляхом самостійної навчаль-
ної діяльності. Проаналізовано ефективні шляхи її впровадження в навчальному процесі педагогічних 
факультетів.

Ключові слова: лінгводидактична підготовка, самостійна робота, форми та види самостійної ро-
боти, якість професійної підготовки.

В статье проанализированы средства повышения профессиональной подготовки будущих учите-
лей младшей школы в процессе изучения курса “Методика обучения украинскому языку” путем само-
стоятельной учебной деятельности. Проанализированы эффективные способы её внедрения в учебном 
процессе на педагогических факультетах.

Ключевые слова: лингводидактическая подготовка, самостоятельная работа, формы и виды само-
стоятельной работы, качество профессиональной подготовки.

The article represents an application of professional training of future primary school specialists.
Key words: linguistic-didactic training, independent work, quality of professional training.

Необхідність модернізації шкільної мовної освіти, і початкової в тому числі, пояснюється тим, що 
останнім часом відбувся помітний розрив між її змістом, рівнем мовленнєвого розвитку молодших шко
лярів і методичною підготовкою вчителів початкових класів у педагогічних навчальних закладах ІІ–IV 
рівнів акредитації.

Якісна підготовка майбутнього вчителя в контексті його мовної і мовленнєво-методичної підготовки 
виходить на рівень базової професійної компетентності, оскільки вона безпосередньо корелює з мовлен
нєвими вміннями застосовувати інтерактивні методи навчання.

Актуальність репрезентованого матеріалу зумовлена тим, що вимоги освітнього європейського про
стору, до якого спрямована українська освіта, передбачають посилення ролі самостійної підготовки май
бутнього фахівця. Тому предметом дослідження є самостійна лінгводидактична підготовка майбутніх 
учителів початкової школи. Окремі аспекти означеної проблеми знайшли своє відображення в науково-
методичній літературі. 

Аналіз основних досліджень і публікацій свідчить, що проблему самостійної роботи досліджено вче
ними різнопланово:

– визначення наукових засад самостійної роботи (А. Алексюк, В. Бондар, В. Буряк, В. Мороз, та ін.);
– аналіз психологічної готовності індивіда до самостійної роботи як вищої форми навчальної діяльнос

ті (А. Вербицький, К. Дурай-Новакова, І. Зимня та ін.);
– з’ясування ролі самостійної роботи в процесі розвитку творчих здібностей студентів (І. Богданова, 

Н. Кривенко, Н. Лукінова, В. Мороз, С. Ягельська та ін.);
– лінгвістичні та лінгводидактичні засади самостійної роботи у професійній підготовці вчителів за

галом та початкової школи зокрема (М. Вашуленко, Т. Донченко, І. Дроздова, М. Пентилюк, О. Попова 
та ін.)

– дослідження організації самостійної роботи, її структури та форм реалізації (В. Андреєв, Т. Дончен
ко, П. Підкасистий та ін.);

– аргументація підвищення якості самостійного навчання в умовах інформаційного середовища 
(Н. Бойко, А. Елізаров, О. Жуков та ін.).

Безсумнівно, усі виділені науково-методичні джерела дають практичні рекомендації для ефективного 
впровадження самостійної роботи в навчальний процес вищих навчальних закладів, однак розглядають 
цю проблему в основному побіжно.

Виокремлення невирішених аспектів означеної проблеми вимагає аналізу ефективних засобів впрова
дження самостійної навчальної діяльності в систему лінгвістичної та лінгводидактичної підготовки май
бутніх учителів початкової школи.

Мета статті полягає у визначенні ролі самостійної навчальної діяльності у фаховій підготовці вчителя 
молодших класів до навчання української мови.
© Нагрибельна І. А., 2012
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Самостійна навчально-пізнавальна робота студентів – різноманітні види індивідуальної і колек
тивної діяльності студентів, які вони здійснюють на навчальних заняттях або в позааудиторний час за 
завданнями викладача, під його керівництвом, але без його безпосередньо ї участі. Вона є завершальним 
етапом розв’язання навчально-пізнавальних завдань, які розглядалися на лекціях, семінарах, практичних і 
лабораторних заняттях. Адже знання можна вважати надбанням студента тільки за умови, що він приклав 
для їх здобуття свої розумові та практичні зусилля.

Самостійна робота студентів сприяє формуванню самостійності, ініціативності, дисциплінованості, 
точності, почуття відповідальності, необхідних майбутньому фахівцю у навчанні і професійній діяльнос
ті. Важливим завданням викладача вищого навчального закладу є правильна організування самостійної 
роботи, забезпечення умов успішного її перебігу, що передбачає не лише базову, наукову, а й відповідну 
педагогічну його підготовку, вміння педагогічно доцільно активізувати пізнавальні сили студентів у на
вчальному процесі [4, с. 18].

Щоб самостійна робота давала хороші результати, її необхідно планувати і організовувати у поєднанні 
з іншими формами навчання. Вирішальним у цьому є ретельний добір викладачами і кафедрою змісту та 
обсягу навчального матеріалу для самостійного опрацювання студентами.

Положенням про організацію навчального процесу у вищих навчальних закладах передбачено, що са
мостійна робота студентів має становити не менше 1/3 і не більше 2/3 загального обсягу часу, відведеного 
на вивчення конкретної дисципліни. Така кількість годин дає змогу розвивати пізнавальну активність, 
формувати самостійність як рису особистості, здатність до творчого розв’язання сучасних виробничих 
завдань, уміння приймати рішення.

Система керівництва індивідуальною самостійною роботою студентів охоплює: чітке її планування, 
детальне продумування її організування, безпосереднє або опосередковане керівництво з боку викладача, 
систематичний контроль за поетапними і кінцевим результатами самостійної роботи студентів, опера
тивне доведення до відома студентів оцінки результатів їх самостійної роботи і внесення відповідних 
корективів у її організування.

Самостійну роботу студентів класифікують за різними критеріями.
1. З огляду на місце і час проведення, характер керівництва нею з боку викладача і спосіб здійснення 

контролю за її результатами виокремлюють:
а) самостійну роботу студентів на аудиторних заняттях;
б) позааудиторну самостійну роботу (самостійні заняття студентів);
в) самостійну роботу студентів під контролем викладача (індивідуальні заняття з викладачем).
2. За рівнем обов’язковості виокремлюють:
а) обов’язкову, що передбачена навчальними планами і робочими програмами. Це виконання тради

ційних домашніх завдань, написання і захист курсових і дипломних робіт, а також ті види завдань, які 
студенти самостійно виконують під час ознайомлювальної, навчальної, виробничої і переддипломної 
практик;

б) бажану – наукова й дослідницька робота студентів, що полягає у самостійному проведенні дослі
джень, збиранні наукової інформації, її аналізі; до цієї ж категорії належать аудиторні потокові та групові 
заняття, участь у роботі наукового студентського товариства (гуртки, конференції, підготовка доповідей, 
тез, статей);

в) добровільну – робота в позааудиторний час, участь у внутрішньокафедральних, міжкафедральних, 
міжфакультетських, міжвузівських, всеукраїнських олімпіадах, конкурсах, вікторинах.

3. За видами діяльності виділяють:
а) навчально-пізнавальну (через мислення, аналіз, синтез тощо);
б) професійну (певні конкретні дії студента, що їх виконують спеціалісти на виробництві).
4. За рівнями мотивації виокремлюють:
а) самостійну роботу низького рівня (до самостійних дій студента спонукає викладач, допомагаючи 

йому практично і постійно контролюючи виконання);
б) самостійну роботу середнього рівня (до роботи хоча й спонукає викладач, але студент працює само

стійно, контролюючи самого себе);
в) високого рівня (виконання завдання організовує і контролює сам студент). Самостійна робота пе

редбачає відтворювальні і творчі процеси в діяльності студента. З огляду на це виділяють три її рівні: 
репродуктивний (тренувальний), реконструктивний, творчий (пошуковий) [2, с. 312].

Специфіка лінгвістичної та лінгводидактичної підготовки вчителя початкової школи до навчання 
української мови передбачає використання різноманітних видів та форм самостійної роботи. Проте досвід 
викладання курсу “Методика навчання української мови” свідчить, що більш ефективною є індивідуальна 
самостійна підготовка. З метою оптимального використання навчального часу було розроблено алгоритм 
опрацювання тем, винесених на самостійне опрацювання з курсу “Методика навчання української мови”. 
Пропонуємо тему “Букварний період навчання грамоти” (3 курс, 6 семестр).
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Методичні рекомендації: студентам необхідно актуалізувати знання про навчальний матеріал, який 
опрацьовують молодші школярі в букварний період, основні джерела збагачення словника першокласни
ків, форми роботи зі складовими таблицями.

Базова термінологія з теми: букварний період навчання грамоти, режим аудіювання, словниковий 
запас молодших школярів, диференційований підхід до навчання читання, рукописний шрифт.

Перелік питань до самостійного опрацювання
1. Мовний матеріал, режим аудіювання, послідовність роботи. Методи і прийоми навчання аудіювання.
2. Джерела збагачення словника першокласників. Прийоми пояснення значень слів. Значення словни

ково-логічних вправ, їх види, методика проведення.
3. Види та прийоми роботи зі складовими таблицями, словами, поданими в аналітико-синтетичній 

формі.
4. Диференційований підхід до навчання першокласників читати.
5. Характеристика сучасного рукописного шрифту.
6. Перевірка, оцінювання мовленнєвих умінь і навичок першокласників (аудіювання, говоріння, чи

тання, письмо).

Завдання для самостійної роботи
1. Які труднощі трапляються на шляху шестирічних першокласників під час оволодіння письмом?
2. Які основні завдання ставляться на уроці письма в букварний період?
3. Назвіть основні прийоми формування в учнів графічних навичок?
4. Які види роботи застосовуються на уроці письма в букварний період?
5. Які прийоми застосовуються для вироблення в першокласників навичок грамотного письма?
6. Якими уміннями й навичками з читання й письма оволодівають учні в букварний період навчання 

грамоти?

Питання для самоконтролю 
1. Уроки письма в букварний період навчання грамоти.
2. Наочність у період навчання грамоти.
3. Засвоєння елементів фонетики в період навчання грамоти.

Обов’язкові та додаткові завдання, приклади виконання завдань:
Види робіт із письма в букварний період
1. Підготовчі вправи, завданням яких є навчити дітей аналізувати графічну будову нової літери (з яких 

елементів вона складається), за допомогою зразка з додатковими орієнтирами ( стрілочками) визначити 
послідовність накреслення всіх складових елементів.

2. Вправи, спрямовані на вироблення ритмічного письма в темпі, доступному для всіх учнів класу. 
Учитель уголос дає учням орієнтир часу, який вони мають затратити для написання літери по елементах. 
Наприклад, буква і (ра-а-з і-і, два), а (і ра-аз і, два і), м (ра-аз і-і, два і-і, три і). Такі вправи називаються 
письмом під такт.

Довідково-інформаційні дані для розв’язання завдань:
1. Фрагмент уроку з теми: “Вивчення малої букви з”
Звукові аналітичні й синтетичні вправи зі звуками [з], [з′].
Упізнавання цих звуків у заданих учителем словах із визначенням місця їх звучання (на початку, в 

середині, в кінці). Пропонуються, наприклад, слова заєць, коза, віз, сажа, залізний, зяблик, узяв, калюжа, 
злазь, візерунки, друзі, жасмин, зелений.

Доповнення складу зі звуками [з], [з′] для утворення слів: залі(зо), гро(за), моро(зи), ва(за, зон), ві(зок), 
бере(за), мага(зин).

Утворення складів типу злиття зі звуком [з] (за, зо, зу, зи, зе), зі звуком [з′] ( зя, зьо, зю, зі, зє).
2. Показ зразка писаної літери з у сітці зошита (збільшеної у 20 разів).
3. Аналіз будови букви з переліком її елементів ( верхня дужка, схожа на правий півовал і нижня дуж

ка, яка переходить у нижню петлю).
4. Засвоєння конфігурації літери з.
4.1. Показ написання букви на дошці з поясненням послідовності, зображення її елементів.
4.2. Писання учнями букви в повітрі з орієнтацією на показ учителя.
4.3. Аналіз зразка букви в зошитах, усне пояснення порядку зображення елементів.
5. Вправи з письма:
5.1. Писання літери за пунктирними або легко наведеними зразками в зошиті (на друкованій основі).
5.2. Писання трьох літер (самостійно). Зіставлення написаних літер зі зразком. Аналіз помилок.
6. Фізкультхвилинка.
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7. Дописування рядка літери з.
8. Звуко-буквений аналіз слова візок із побудовою схеми фішками і викладанням із букв розрізної 

азбуки.
9. Динамічна пауза.
10. Писання другого рядка букви (друга частина рядка – письмо під такт).
11. Звуковий аналіз слова зима з наступним записом за зразком.
12. Добір слів зі звуком [з], які відповідають на питання що робити? (казати, возити, різати, лазити, 

збирати, в’язати, зустрічати).
13. Складання з одними зі слів (на вибір) речення.
14. Підсумок уроку.
Яку букву навчилися писати? Які звуки можуть позначатися цією буквою? Доберіть і назвіть ряд слів, 

у написанні яких потрібно вжити букву з на початку (в середині, в кінці). Читаючи слова, не забувайте 
чітко вимовляти в кінці слів звуки [з] [з’] [5, с. 71].
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ВИХОВНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ЕМОЦІЙНО ЗАБАРВЛЕНОЇ ЛЕКСИКИ В СИСТЕМІ 
КОМПЕТЕНТНІСНОГО НАВчАННЯ

У статті розглянуто виховні можливості емоційно забарвленої лексики на уроках української мови 
в системі компетентнісного навчання.

Ключові слова: емоційно забарвлена лексика, компетентнісний підхід, лексична компетентність, 
комунікативна компетентність.

В статье рассматриваются воспитательные возможности эмоционально окрашенной лексики 
украинского языка в системе компетентностного обучения.

Ключевые слова: эмоционально окрашенная лексика, компетентностный подход, лексическая ком-
петентность, коммунистическая компетентность.

The article deals with the educational possibility of emotional colored vocabulary in Ukrainian lessons in 
the system competence training.

Key words: emotional colored vocabulary, competence approach, lexical competence, communicative 
competence.

Зміни у змісті освіти, переорієнтація програм і педагогічних технологій, що зумовлені переосмислен
ням ролі знань та зосередженням уваги на уміннях їх здобувати й застосовувати, є нагальною потребою 
сьогодення. Основою цих змін стало впровадження компетентнісного підходу навчання в загальноосвіт
ній школі.

Оскільки нинішньою формою виміру результативності навчання є його загальна компетентність, су
часний учень має чітко усвідомити, що, готуючись до професійного вибору, необхідно оволодіти певними 
мовнокомунікативними вміннями, що формуються на основі комунікативної компетентності, сутність 
якої полягає в сукупності знань про спілкування в різноманітних умовах і з різними комунікантами, а та
кож в умінні ефективно застосовувати здобуті знання в конкретному спілкуванні, в ролі адресанта й адре
сата. Складником комунікативної компетентності є мовна компетентність, яка означає знання учасника
ми комунікації норм і правил мови й уміле використання їх під час продукування висловлювань [2, с. 13].

Невід’ємною частиною мовної компетентності є лексична компетентність, яка полягає в оволодінні 
лексичними засобами мови і вмінні користуватися ними. Вона передбачає багатий словниковий запас, 
зокрема, володіння термінологією, необхідною для спілкування в певній професійній сфері. Вибір і вико
ристання лексичних елементів залежить від сфери й ситуації, у яких відбувається комунікативний процес.

Лексичні засоби і категорії вивчаються, як правило, на прикладі відомої і зрозумілої учням лексики, 
що позначає конкретні назви. У той же час поза їх увагою залишається величезний пласт лексики, який 
володіє не тільки інформаційними ресурсами, але передусім виховними і розвивальними можливостями. 
Лексичне значення кожного слова одиничне, наприклад, чуйність, піклування, по-своєму відображає об
раз конкретний чи абстрактний. Цей образ певним чином впливає на свідомість і почуття дитини, формує 
його уявлення про дійсність. Лексика вчить уявляти, відчувати, формує емоційну сферу учня. Якщо лек
сика будь-якого лінгвістичного розділу наповнить уяву й почуття дитини образами морально досконали
ми, які спрямовують емоції на добро, розвивають її як особистість, то це і буде виховувальним впливом 
на учня засобами рідної мови в школі: виховується, розвивається мислення і емотивна сфера. 

Вплив лексики рідної мови і всієї мови на становлення психіки дитини відомий давно. Ще Ф. І. Бус
лаєв писав: “Рідна мова так зрослася з особистістю кожного, що вчити одній означає разом і розвивати 
духовні здібності учнів” [1, с. 32]. Відповідно, виникає потреба змінити підходи до вивчення лексикології 
української мови в системі компетентнісного навчання. 

Проблемі емоційно забарвленої, експресивно-оцінної лексики присвячені роботи вітчизняних і зару
біжних лінгвістів: Ш. Баллі, В. В. Виноградова, Е. М. Галкіної-Федорук, О. О. Потебні, Л. А. Лисиченко, 
М. Я. Сердобинцева та ін. Найбільш цікавим і ґрунтовним на сьогоднішній день є дисертаційне досліджен
ня ролі експресивної лексики у дослідженні Г. О. Ткачук “Збагачення мовлення студентів педагогічного 
училища експресивною лексикою як засіб його увиразнення” (2002 р.)., де розглянуто проблему збагачення 
й увиразнення мовлення студентів педучилищ експресивною лексикою, запропоновано методичну систе
му роботи над увиразненням мовлення майбутніх учителів експресивними мовними засобами у процесі 
викладання курсів української мови та методики викладання української мови у початкових класах; ви
значено принципи й критерії відбору лексики для навчального словника-мінімуму експресивної лексики.
© Новосьолова В. І., 2012
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Метою нашого дослідження є визначення деяких аспектів роботи над збагаченням мовлення учнів 
емоційно забарвленою лексикою, підвищення її виховного потенціалу. 

Незважаючи на те, що методисти і вчителі розуміють доцільність поєднання груп слів, особливо таких, 
що мають виховні потенції, до цих пір ця думка важко входить у практику методики. Проблема недо
статньо висвітлена вченими-педагогами і методистами. Схвально, що зміст програми з української мови 
побудовано на основі застосування соціокультурного принципу. З цією метою передбачено добір текстів 
з виразним виховним спрямуванням і відповідною тематикою творчих робіт, що передбачають формуван
ня патріотичних, морально-етичних, екологічних переконань та естетичних смаків [4, с. 13]. 

З’явилися підручники, у яких згруповано дидактичний матеріал за певними культурологічними тема
ми й тим самим посилено виховний потенціал матеріалу [5, с. 13]. Акцентовано увагу на розвиток кому
нікативних умінь учнів, мовного чуття, який досягається багатьма ефективними методами і прийомами 
роботи, серед яких особливе значення надано роботі з текстом, зокрема аналізу мови тексту різних стилів 
мовлення та зіставлення текстів різних авторів на одну і ту ж культурологічну тему. Звертається увага 
на засоби увиразнення тексту, зокрема емоційно забарвленою лексикою, синонімами, антонімами. Отже, 
процес оволодіння українською мовою має реалізуватися шляхом добору і використання текстів з ураху
ванням їх культурологічних, розвивальних і дидактичних можливостей.

Особливе значення у досягненні виховних можливостей уроків української мови, розвитку мовлення 
учнів, формуванні учня як особистості, розвитку його мислення належить процесу збагачення мовлення 
емоційно забарвленою лексикою. Ще раз хочеться акцентувати увагу на тому, що засвоєння рідної мови 
розвиває інтелект і духовний світ особистості. Запам’ятовування семантики слів, тематично поєднаних, 
як відомо, набагато міцніше й ефективніше у зв’язку з виникненням у пам’яті асоціацій. Відповідно, гру
пування слів стимулює якісне збагачення словника кожного учня.

На сучасному етапі розвитку національної школи залишається актуальною методична порада І. І. Срез
невського, а саме: розвивати уважність дітей “до значення слів і до зв’язку уявлень і понять, що виража
ються словами” [3, с. 43].

Особливо це стосується емоційно забарвлених слів морально-етичної тематики. Без знання слів цієї 
тематики, відповідних їм понять, а отже і вчинків, поведінки в суспільному житті людина не може бути 
достойним членом суспільства. Щоб людина була вихованою, необхідно навчити її в дитинстві поведін
ки, відповідної цим словам – поняттям моральної тематики, моральним вчинкам. Вивчення слів мораль
но-етичної семантики – це початок розуміння моральних людських взаємостосунків. Оскільки такі слова 
передбачено засвоювати на уроках української мови, учням доведеться водночас із семантикою засвоїти 
й інші лінгвістичні поняття: синоніми, антоніми, багатозначність, словоформи і вживання цих слів у мов
ленні.

Оскільки кожна шкільна дисципліна зобов’язана знайомити учнів із відповідною термінологією, то у 
процесі вивчення української мови має бути визначено лексичний континіум, до якого належатиме тер
мінологія мовознавча і літературознавча. Але мова вивчається також як операційний засіб, засіб опису 
людських почуттів, стосунків тощо.

Підлітковий вік надзвичайно сприятливий період для засвоєння морально-етичних понять, бо, на дум
ку психологів, триває активний процес становлення особистості: формується внутрішній світ, духовність, 
усвідомлюються моральні цінності, закладаються основи для самовдосконалення, самовиховання. Важ
ливо дібрати такі слова, які збагачували б життєвий досвід учнів і доступно пояснювали б їх семантику на 
життєвих (літературних) прикладах. Ми зробили спробу відібрати двадцять п’ять іменників, що назива
ють певні морально-етичні поняття для актуалізації їх у процесі вивчення морфології, їх синоніми, анто
німи, а також деякі значення багатозначних слів. Це такі слова: благородство, правдивість, ввічливість, 
простота, вдячність, поблажливість (милостивість), вірність, самовідданість, гордість, совість, до-
брозичливість, співчуття, доброта, справедливість, інтелігентність, терпіння, лагідність, чесність, 
мудрість, честь, обов’язок, чуйність, піклування, щедрість, щирість.

Відібрано слова, які належать до пласту емоційно забарвленої лексики, доступні підліткам 5–7 класів 
і мають слугувати дидактичним матеріалом не лише під час вивчення лексики, але й усього курсу укра
їнської мови.

Збагачуючи мовлення емоційно забарвленою лексикою, можна використовувати два основних при
йоми засвоєння лексичного значення названого пласту слів: семантичний (від слова до пояснення його 
семантики) і оносемантичний (від розкриття ситуації, що містить текст, до її назви).

Оносемантичний прийом, на нашу думку, більш ефективний, бо семантика слова розкривається через 
описану в художньому творі ситуацію, тобто через текст, який безпосередньо впливає на уяву, бо описана 
ситуація – це приклад вчинку літературного героя, який має бути зразком для наслідування. Осмислення 
ситуації, що описує поведінку героя, безумовно, забезпечуватиме формування у підлітків позитивних 
емоцій, якими є моральні якості особистості.

Ці два основні прийоми семантизації сприятимуть ефективному збагаченню індивідуального словни
ка школярів новими словами, позитивно впливаючи на формування високої моральності підлітків. Крім 
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того, оносемантичний прийом дозволить здійснювати органічний зв’язок української (рідної) мови з уро
ками літератури, а також вчитиме бути більш уважними до змісту художніх творів, до смислу ситуацій, 
описаних у них. Оносемантичний прийом також цінніший у виховному відношенні, бо описувана ситу
ація є прикладом вчинку літературного героя, який є яскравим взірцем для наслідування. Осмислення 
ситуації, поведінки літературного героя, безумовно, сприятиме формуванню в учнів емоцій, якостей ви
сокоморальної особистості.

Отже, представлений матеріал ілюструє два основних прийоми (семантичний і оносемантичний), які 
допомагають учням засвоїти в системі компетентнісного навчання семантику емоційно забарвлених слів, 
вживати ці слова у власному мовленні. Відібрані слова, які належать до пласту емоційно забарвленої лек
сики й доступні учням 5–7 класів, мають слугувати навчальним дидактичним матеріалом не лише під час 
вивчення лексики, а й у процесі вивчення будь-якого розділу на уроках рідної мови.

Система роботи над засвоєнням лексичних і граматичних значень абстрактних слів морально-етич
ної тематики передбачає, що процес запам’ятовування семантики цих слів, які є одночасно дидактичним 
матеріалом уроку, сприятиме не лише підвищенню виховного потенціалу учнів, а й буде позитивним 
зразком у життєвих ситуаціях, вироблятиме в учнів психологічні установки на самовдосконалення, на
цілюватиме на вищі етичні й естетичні цінності.

Отже, мовленнєвий розвиток учнів на уроці рідної мови буде максимально ефективним, якщо здійсню
ватиметься за умови соціокультурної ідентифікації з власним народом, врахування ціннісних пріорите
тів, цілісного світосприйняття, взаємозв’язку емотивної та формально-логічної сфер особистості, теорії 
і практики, систематичного збагачення словникового запасу. Ця тема відкриває нові обрії в досягненні 
кінцевої мети – збагаченні мовлення учнів емоційно забарвленою лексикою і потребує подальшого роз
роблення й дослідження.
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ЛІНГВІСТИКА ТЕКСТУ ЯК НОВА ГАЛУЗЬ МОВОЗНАВСТВА  
І ОСНОВА ФАХОВОЇ ПІДГОТОВКИ ВчИТЕЛЯ-СЛОВЕСНИКА

У пропонованій статті розглянуто лінгвістику тексту як галузь мовознавчої науки і як підґрунтя 
мовнокомунікативної компетентності вчителя-словесника. Значну увагу звернуто на текст як засіб 
реалізації авторського комунікативного задуму, засіб навчання і виховання, зразок для побудови власно-
го висловлювання. На основі аналізу наукових праць автор робить висновок про те, що саме в процесі 
роботи над текстом формуються мовна, комунікативна, соціокультурна, риторична компетенції сту-
дентів, розвивається їх емоційна сфера, професійна компетентність, відбувається духовне збагачення.

Ключові слова: текст, лінгвістика тексту, дискурс, лінгвістичні дисципліни, комунікативний про-
цес, мовленнєвий розвиток, професійна діяльність, вчителі-словесники, студенти-філологи.

В предлагаемой статье рассматривается лингвистика текста как область языкознания и как 
основа коммуникативной компетентности учителя-словесника. Особенное внимание обращается на 
текст как способ реализации авторского коммуникативного замысла, способ обучения и воспитания, 
пример для построения собственного высказывания. На основе анализа научных достижений автор 
констатирует, что именно в процессе работы над текстом формируется языковая, коммуникатив-
ная, социокультурная, риторическая компетенция студентов, развивается их эмоциональная сфера, 
профессиональная компетентность, происходит духовное обогащение.

Ключевые слова: текст, лингвистика текста, дискурс, лингвистические дисциплины, 
коммуникативный процесс, языковое развитие, профессиональная деятельность, учителя-словесники, 
студенты-филологи.

The present article considers text linguistics as a branch of the study of language and the grounds of speech 
and communicative competence of a language teacher. Much attention is paid to the text as a means of realizing 
the author’s communicative intention, a means of teaching and education, and an example for construction 
one’s own utterance. Basing on the analysis of research works, the author concludes that it is the process of 
working on the text that helps to shape speech, communicative, socio-cultural, and rhetoric competencies of 
students, develops their emotions, professional competence, and enriches them spiritually.

Key words: text, text linguistics, discourse, linguistic subjects, process of communication, speech 
development, professional activity, language teachers, students-philologists.

Лінгвістика тексту порівняно молода наукова дисципліна, головним предметом дослідження якої є 
текст. Вона побудована за універсальним принципом, який спирається на виявлення найбільш загаль
них механізмів текстотворення, пов’язаних на взаємодії внутрішньої та зовнішньої форм тексту, а також 
на закономірності його циклу – від створення до розуміння, незалежно від комунікативної сфери його 
функціонування. Саме ця наука є підґрунтям мовнокомунікативної компетентності вчителя-словесника, 
основою його власного мовленнєвого розвитку і використання набутих знань у професійній діяльності. 
Тому викладачі вищої школи мають постійно вдаватися до роботи з текстом, що є засобом удосконалення 
пізнавальних і креативних умінь і навичок студентів.

Проблема тексту – його створення, структури, розуміння – привертає увагу багатьох дослідників 
(Ф. Бацевич, Б. Бонечка, К. Брінкер, Л. Булаховський, Н. Валгіна, Х. Вайнріх, В. Виноградов, А. Во
рожбитова, І. Гальперін, С. Гриньов, Т. ван Дейк, Т. Єщенко, М. Жинкін, І. Зимня, Е. Косеріу, І. Кочан, 
Ю. Левицький, О. Леонтьєв, О. Лосєв, А. Новиков, Б. Палек, О. Селіванова, Т. Радзієвська, К. Філіпов, 
Р. Харвег, Л. Якубинський та ін.).

Психологи зазначають, що текст є основним елементом комунікації, способом збереження і переда
вання інформації, формою існування культури, результатом певної історичної епохи, відображенням жит
тя окремої особистості і суспільства в цілому (Л. Виготський, О. Леонтьєв).

До недавнього часу у практиці філологічних досліджень переважала тенденція смислового та семан
тико-структурного вивчення тексту, що знайшло відображення в багатьох роботах відомих учених та їх 
послідовників (М. Бахтін, В. Виноградов, Л. Щерба, І. Гальперін та ін.).

У психолінгвістиці (І. Зимня, І. Жинкін О. Леонтьєв та ін.) текст – це продукт говоріння (письма), що 
відображає мисленнєву діяльність людини; єдність внутрішньої та зовнішньої форм цілісного утворення, 
що складається з мовних, мовленнєвих та інтелектуальних факторів. На думку вчених, текст є основою 
мовленнєвої діяльності, яка не лише передбачає сприйняття й відтворення висловлювань, а і є основою 
професійної діяльності вчителя.
© Овсієнко Л. М., 2012



Випуск 31 213

На сьогодні проблема дослідження тексту займає одне із центральних місць і в лінгводидактиці 
(І. Дроздова, С. Єрмоленко, Т. Єщенко, Л. Златів, В. Мельничайко, М. Пентилюк, Л. Федотова, Л. Цоуфал, 
Г. Шелехова та ін.). Учені відзначають, що в центрі викладання лінгвістичних дисциплін має бути текст 
із його стилістичними, жанровими і структурними особливостями.

Положення про те, що оволодіння лінгвістичною теорією тексту сприяє ефективному формуванню 
умінь текстотворення і текстосприйняття неодноразово доведено в дослідженнях Т. Ладиженської, В. Ме
щерякова, Н. Іпполітової, М. Пентилюк, В. Статівки та ін. Основоположником цієї теорії можна вважати 
В. Мещерякова, який у своїх працях широко розглядав питання лінгвістики тексту, жанрології, теорії 
спілкування, мовленнєвого етикету, формування комунікативної, мовної і соціокультурної компетенцій 
особистості.

Представники гуманістичної педагогіки (Я. Коменський, Г. Песталоцці, А. Дистервег, К. Ушинський, 
Я. Корчак, А. Макаренко, В. Сухомлинський та ін.) теж унесли неоціненний вклад у науку про тексто-
творчу діяльність особистості.

Отже, текст як продукт діяльності говоріння є складним, неоднорідним і багатоплановим явищем, яке 
вимагає подальшого дослідження. 

Мета наукової розвідки – схарактеризувати лінгвістику тексту як галузь мовознавства і основу фахо
вої підготовки вчителя-словесника.

Тривалий час найвищою одиницею мови й мовлення вважалося речення. Однак такий підхід не забез
печував ні теоретичного вивчення процесу мовного спілкування, ні виконання практичних завдань підви
щення культури мовлення. Тому сьогодні дослідники все частіше аналізують зв’язне мовлення, визнаючи 
найвищим рівнем мовної системи текст [3, с. 9]. Він є унікальною і складною словесною цілісністю, у якій 
зосереджено процес і результати пізнання дійсності.

Якщо в 60-ті роки XX ст., коли було започатковано лінгвістичне вивчення текстів, досліджували струк
туру, граматику тексту та засоби зв’язності в ньому, то нині текст аналізують як складну комунікативну 
структуру, ураховуючи особистість автора з його психологічними, ментальними, соціальними, культур
ними, етнічними та іншими властивостями, адресата (читача) з його рівнем сприймання і ситуацію (хро
нотоп, тобто художній простір і час).

Текст як об’єкт вивчення цікавий для багатьох галузей науки: філософії, психології, психолінгвістики, 
соціолінгвістики, герменевтики, стилістики, загальної теорії мови, комп’ютерної лінгвістики, комуніка
тивної лінгвістики, когнітивної лінгвістики, лінгводидактики та ін.

Спроба продемонструвати історичну динаміку тексту через його включення у широке поле пізна
вального досвіду стала одним із головних досягнень філософії мови, металінгвістики, семіотики лише в 
ХХ ст. Цю проблему частково висвітлено у працях Е. Бенвеніста, Л. Єльмслєва, Ф. де Сосюра, П. Хартма
на, Р. Якобсона та ін. Спочатку текст ототожнювали з мовою, пізніше з літературою, потім – зі штучною 
універсальністю знакової системи. Ця ситуація багато в чому склалася завдяки філософським напрямам 
(герменевтиці, структуралізму), які розуміли текст завжди досить однобічно – лише через якийсь певний 
його втілений варіант. Однак до середини 1970-х років текст був переосмислений як комунікативний про
цес, і слідом за цим лінгвістика тексту “переродилася” в дискурсивний аналіз.

Лінгвістика тексту, або текстовий аналіз, як частина семіотики тексту охоплює межі від простого між
фразового синтаксису до складного аналізу текстів і міжособистісного спілкування. Головною пробле
мою, що стоїть перед семіотикою тексту, є визначення і функціонування вимислу як людської семіотич
ної, зокрема інтерпретативної, діяльності.

Лінгвістикою тексту вивчаються різні проблеми. Результатом чого є виникнення в мовознавстві цілої 
низки напрямів дослідження тексту. Основними з них є структурно-семантичний і комунікативно-орієн
тований. Перший досліджує текст як ізольований одиничний мовний об’єкт, вивчаючи його формально-
граматичні категорії, способи його виділення, з’єднання і функціонування на гіперсинтаксичному рівні 
[2, с. 12]. Другий підхід розглядає комунікативну орієнтацію тексту, його прагматичну спрямованість, 
розглядає текст як продукт мовної діяльності, підлеглий реалізації комунікативної інтенції відправника, 
що виконує конкретні завдання спілкування [2, с. 121]. Відповідно до другого підходу до визначення тек
сту, будь-яке комунікативне утворення може виступати як засіб передачі та одержання інформації. Варто 
також зазначити, що ці підходи є взаємодоповнюючими. 

З лінгвістикою тексту пов’язане вчення про дискурс – текст у сукупності прагматичних, соціокуль
турних, психологічних та інших чинників; мовлення як цілеспрямована соціальна дія, як механізм, що 
бере участь у когнітивних процесах. Образно кажучи, дискурс – це текст, занурений у життя. До дискурсу 
належать не тільки власне мовні засоби, а й міміка, жести, за допомогою яких виражається референція, 
емоційно-оцінний вплив на співрозмовника. Усебічне вивчення дискурсу передбачає звернення до психо
логічних, етнографічних і соціокультурних стратегій породження й розуміння мовлення в певних умовах 
спілкування. 

До початку 80-х років XX ст. термін дискурс уживався як синонімічний терміну текст. Нині ці термі
ни стали диференціювати: під текстом розуміють об’єднану смисловим зв’язком послідовність знакових 
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одиниць, основними властивостями якої є зв’язність і цілісність, а під дискурсом – різні види актуалізації 
тексту, розглянуті з погляду ментальних процесів і у зв’язку з екстралінгвальними чинниками.

Деякі дослідники вважають, що завдання лінгвістики тексту полягає в тому, щоб вивчити те, яким 
чином створюється текст як ціле, і не більше, а дискурсивний аналіз подає об’єктивніші й точніші дані 
про мову і її застосування в мовленні [1]. На нашу думку, при аналізі структури й розуміння мовлення ці 
підходи є взаємодоповнюючими. До того ж Т. ван Дейк зазначає, що “лінгвістика тексту” – це загальне 
позначення для будь-якого лінгвістичного дослідження тексту [7]. На сьогодні ці два найменування є на
уковими назвами для однієї й тієї ж галузі дослідження. 

Отже, в останні десятиліття така галузь мовознавства як лінгвістика тексту набула особливого розви
тку. Її об’єктом є правила побудови зв’язного тексту та його змістові категорії.

Окрім того, останнім часом у навчальних планах філологічних факультетів з’явився курс, який має 
на меті навчити студентів лінгві стичної роботи з текстом. У мовознавстві вже чітко виділилися такі дис
ципліни, як “Лінгвістика тексту”, “Лінгвістичний аналіз тексту”, “Мова художньої літератури”, “Стиліс
тика”, “Лінгвостилістика”, “Сучасні аспекти лінгвістики”, “Сучасна лінгвістика”, “Теорія тексту” тощо. 
Відповідно у програмах з української мови для середніх шкіл вже введено окремі розділи і теми з “Лінг
вістики тексту” та “Лінгвістичного аналізу тексту”. Як засвідчує практика, такий курс потрібний студен
там, майбутнім учителям, котрі повинні навчити учнів працювати з текстом на уроках мови. Адже текст 
– це єдність форми і змісту, де елементом форми виступає слово, а змісту – його значення.

Текст виконує різноманітні функції. Він є засобом реалізації авторського комунікативного задуму, 
засобом навчання і виховання, зразком для побудови власного висловлювання, допомагає зберігати й 
передавати інформацію у просторі й часі, є продуктом конкретної історичної епохи, формою існування 
культури, віддзеркаленням певних соціокультурних традицій тощо [6].

У тексті функціонують одиниці всіх мовних рівнів, об’єднані відповідно до законів текстотворення, 
що передбачають збереження логіко-змістової єдності висловлювання з урахуванням жанрово-стильових 
особливостей [6, с. 373]. Тому граматично правильне мовлення студентів-філологів може розвиватися на 
підґрунті тексту, адже граматичні форми набувають своєрідних функціонально-стилістичних і комуніка
тивних значень тільки в тексті.

Як зазначає Л. Паламар “викладання мовного курсу варто базувати на текстах із фаху студентів і різ
них типах завдань до них, адже саме текст є необхідним матеріалом, що сприяє інтенсифікації навчаль
ного процесу; надає великого значення розвитку усного мовлення студентів на побутовій і професійній 
основі” [4, с. 9].

Щоб повноцінно спілкуватися, студент (майбутній учитель) повинен оволодіти низкою ключових 
умінь: швидко орієнтуватися в умовах спілкування; правильно планувати своє мовлення, визначати зміст 
і структуру акту спілкування; вміло добирати відповідні засоби для передачі змісту; забезпечувати зво
ротній зв’язок із співрозмовником (за О. Леонтьєвим).

Таким чином, процес породження тексту безпосередньо пов’язаний із тими обставинами, які вплива
ють на здійснення мовленнєвого акту і творення зв’язного висловлювання.

М. Пентилюк підкреслює, що “студенти, аналізуючи тексти й творячи власні висловлювання, удо
сконалюють уміння й навички дотримуватися лексичних, граматичних, орфоепічних, правописних норм, 
акцентувати увагу на випадках варіантності мовних одиниць. Працюючи з текстами, вони засвоюють 
стилістичні норми, що є найскладнішими в системі норм української літературної мови. Студенти-філо
логи, опираючись на набуті в середній школі культуромовні знання і вміння, удосконалюють їх упродовж 
усього періоду навчання в університеті” [5, с. 180].

Окрім цього, лінгвістика тексту є загальнофілологічною наукою, що підсумовує знання з вивчених 
студентами раніше літературознавчих і мовознавчих дисциплін, формує у свідомості майбутніх філологів 
мовне чуття, виробляє навички тлумачення глибинних смислів у текстах різних жанрів і стилів.

Отже, лінгвістика тексту, хоч порівняно й нова галузь мовознавства, все ж є однією з основних лінг
вістичних дисциплін вишівського циклу. Саме в процесі роботи над текстом формуються мовна, комуні
кативна, соціокультурна, риторична компетенції студентів, розвивається їх емоційна сфера, професійна 
компетентність, відбувається духовне збагачення. Тому для майбутнього вчителя-словесника особливо 
важливим є засвоєння лінгвістики тексту як основи власного мовленнєвого розвитку й використання на
бутих знань у професійній діяльності. Перспективи подальших розвідок вбачаємо в дослідженні теорети
ко-методичних основ засвоєння лінгвістики тексту майбутніми вчителями-словесниками.
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ТЕХНОЛОГІЯ РОЗВИТКУ КУЛЬТУРИ МОВЛЕННЯ СТАРШОКЛАСНИКІВ

Статтю присвячено розгляду теоретичних питань культури українського мовлення старшоклас-
ників на уроках української (рідної) мови в загальноосвітніх навчальних закладах, з’ясуванню ролі осно-
вних принципів навчання, спрямованих на формування та вдосконалення культуромовних умінь і нави-
чок старшокласників.

Ключові слова: культура мовлення, мовленнєва культура старшокласників, загальнодидактичні і 
специфічні принципи навчання, комунікативно-мовленнєве спрямування, інтерактивні методи.

Статья посвященна решению теоретических вопросов культуры украинской речи старшеклассни-
ков на уроках украинского (родного) языка в общеобразовательных учебных заведениях, раскрытию роли 
основных принципов обучения, направленных на формирование и усовершенствование кульурноречевых 
умений и навыков старшеклассников.

Ключевые слова: культура речи, речевая культура старшеклассников, общедидактические и 
специальные принципы обучения, коммуникативно-речевая направленность, интерактивные методы.

The article focuses on considering theoretic issues of secondary school pupils’ culture of the Ukrainian 
spoken language at the lessons of the Ukrainian (native) language of secondary educational establishments, 
establishing the role of basic principles of teaching aimed at formation and improving cultural spoken 
secondary school pupils’ skills and habits.

Key words: speech culture, secondary school pupils’ speech culture, general didactic and special principles 
of teaching, communicative and speech direction, interactive methods.

Сучасна школа має виховувати всебічно розвинену людину. Одним із важливих елементів цього є 
прищеплення учням любові до рідного слова, рідної мови. “Рідне слово – то невичерпне, животворне і 
невмируще джерело, з якого дитина черпає уявлення про навколишній світ, про свою родину, про своє 
село і місто, про весь свій край” [6, с. 23]. Перед кожним учитилем-словесником стоїть важливе завдання 
– навчити учнів дбайливо ставитися до рідної мови, оберігати рідне слово, не знищувати його могутності. 

Повага, з якою необхідно ставитися до мови, потрібна носіям мови не менше, ніж повага до людини, 
бо, як відомо, людина, байдужа до власної мови, – дикун. Висока культура мовлення людини є свідчен
ням вихованості її: культура мовлення є вагомим елементом поняття “культура людини”. Це має розуміти 
кожен мовець, щоб постійно вивчати рідну мову. 

Ще в середині XVIII ст. російський письменник М. Карамзін у відповідь на запитання: “Скільки часу 
потрібно для того, щоб досконало оволодіти духом своєї мови?” відповів: “Вольтер сказав, що за шість 
років можна оволодіти всіма головними мовами, але все своє життя треба вчитися своєї власної” [1, с. 87].

У нових соціально-економічних умовах розвитку державності зростає значення і вимоги до формуван
ня соціально-активної, культурної та духовно багатої особистості. Однією з основних умов цього процесу 
є набуття школярами умінь і навичок вільного і грамотного володіння рідною мовою. Не володіючи до
сконало багатством рідної мови, вони не будуть спроможними розвинути свою думку, грамотно і пере
конливо представити свої інтереси. Тому одним із найголовніших завдань школи, і вчителів зокрема, є 
навчити учнів змістовно, граматично, правильно і стилістично вправно висловлювати свої думки, дотри
муючись вимог культури мовлення. 

Державна національна програма „Освіта” одним із пріоритетних напрямів перебудови школи вважає 
формування мовленнєвої культури школярів у процесі оволодіння рідною (українською) мовою. Вчитель, 
щоденно спілкуючись з учнями, повинен дбати не лише про їхнє мовне виховання, а й про формування 
належного рівня мовленнєвої культури.

Визначенню сутності поняття „культура мовлення” присвятили праці науковці В. Артемов, Н. Арутю
нова, О. Ахманова, Н. Бабич, Є. Бахмутова, А. Васильєва, В. Виноградова, Г. Винокур, Б. Головін, Г. Їжа
кевич, М. Ілляш, Є. Істрін, В. Капінос, В. Костомаров, І. Огієнко, Є. Тарасов, С. Хаджирадєва, О. Шахна
рович та інші. Більшість із них під культурою мовлення розуміють “дотримання усталених мовних норм 
усної і писемної літературної мови, а також свідоме, цілеспрямоване, майстерне використання мовно-ви
ражальних засобів залежно від мети, обставин спілкування” [7, с. 263].

Водночас культура мови – це і культура думки, точність її вираження, бо мова і мислення становлять 
діалектичну єдність. Культура мови – це і культура говоріння, читання, письма і найважливіша частина 
загальної культури людини. Саме слово культура (від лат. сultura) буквально означає обробіток, обро-

© Окуневич Т. Г., 2012



Випуск 31 217

блення. Це те, що “оброблено” й передано нам у спадок нашими попередниками; те, що “обробляється” і 
шліфується нами, щоб передати наступним поколінням. 

Значний внесок у розвиток науки про формування культури мовлення зробили дослідники Н. Бабич, 
А. Богуш, О. Бондаренко, І. Вихованець, О. Гладишева, А. Коваль, М. Кошанський, Т. Лепеха, Г. Онуфрі
єнко, М. Пентилюк, З. Сікорська, Л. Скуратівський, О. Сліпушко, З. Терлак, Л. Шевченко, Н. Шкуратяна 
та інші.

У пропонованій статті ставимо за мету з’ясувати шляхи формування культури мовлення учнів загаль
ноосвітньої школи. Наше завдання полягає в тому, щоб виділити й описати особливості формування куль
тури мовлення старшокласників.

Сьогодні, коли українська мова, одержавши статус державної, розширює сферу свого функціонування, 
зростає увага до культури усного та писемного мовлення, оскільки знання мови – важлива професіограма 
людей різних спеціальностей.

Уроки рідної мови посідають найважливіше місце в навчальному процесі, бо йдеться не лише про на
вчальний предмет, а й засіб опановування знань з інших предметів.

Основи вмілого користування мовою закладаються ще з дитинства, тому так важливо прищепити ді
тям у школі почуття відповідального ставлення до мови як найважливішого засобу людського спілку
вання, навчити їх розуміти мову як “енергію”, “діяльність”, “духовну силу”, виробити в них навички не 
лише правильного, а й майстерного вживання мовних засобів відповідно до конкретної комунікативної 
ситуації, навчити виявляти помилки у своєму й чужому мовленні та виправляти їх.

На шляху успішного виконання цього завдання перед учителями-словесниками постають великі труд
нощі як теоретичного, так і практичного характеру. Серед них виділяємо такі:

відсутність цілісної, єдиної програми, спрямованої на формування культури мовлення учнів загально
освітньої школи, що пов’язує всі шкільні предмети;

самостійна пізнавальна діяльність учнів не розвивається належним чином засобами мови. Адже, як 
відомо, критеріями успішності роботи загальноосвітньої школи є здатність випускника до самовдоскона
лення, прийняття самостійних рішень, що забезпечить його успішне функціонування в суспільстві;

у підручниках з української мови текстові та інформаційні матеріали з культури мови охоплюють не
значну частину.

Звідси можна зробити висновок, що культура мовлення старшокласників знаходиться не на досить 
високому рівні, у той час як їй призначено бути мистецтвом удосконалення особистості засобами мови. 

Досягти високого рівня володіння мовою можна лише за умови вдосконалення змісту, форм, методів і 
прийомів навчання, що ґрунтуються на здобутках лінгводидактики (О. Біляєв, М. Вашуленко, Т. Дончен
ко, Г. Іваницька, О. Купалова, Т. Ладиженська, М. Львов, М. Пентилюк, О. Хорошковська та ін.).

Найбільш продуктивним у формуванні культури мовлення старшокласників вважаємо комунікатив
но-діяльнісний підхід, що поєднує в єдине ціле мовний і мовленнєвий зміст навчання української мови. 
Цей підхід знаходить відбиття в теорії породження мовлення, що переконливо доведено дослідженнями з 
лінгвістики (Г. Зотова, М. Кожина, О. Нечаєва, С. Сенкевич, Г. Солганик та ін.) та лінгводидактики (О. Бі
ляєв, В. Величко, Г. Іваницька, Н. Іпполітова, В. Капінос, Т. Ладиженська, М. Львов, В. Мельничайко, 
М. Пентилюк, Л. Федоренко та ін.)

Вважаємо, що проблема формування та вдосконалення культури мовлення учнів старших класів може 
успішно розв’язуватися за умови дотримання загальнодидактичних та специфічних принципів навчання, 
спрямованих на формування мовленнєвих умінь і навичок будувати висловлювання різних типів, видів і 
жанрів. До них варто віднести: принцип комунікативно-мовленнєвого спрямування; принцип урахування 
психофізіологічних особливостей індивіда; принцип міцності знань, умінь і навичок; принцип дотриман
ня ієрархічності завдань у поданні як мовних засобів, так і видів мовленнєвої діяльності; принцип комуні
кативно-педагогічної ситуативності; принцип оптимального поєднання групових та індивідуальних форм 
роботи з урахуванням рівня підготовки та індивідуальних особливостей старшокласників; принцип ура
хування фронтальних методів інтерактивного навчання; принцип урахування середовища спілкування.

Розглядаючи принципи формування й удосконалення культури мовлення школярів, будемо спиратися 
на п’ять основних компонентів: мета, об’єкт, інформація, методи, суб’єкт.

Мета – це соціальне замовлення держави, зорієнтоване на формування мовної особистості. Об’єкт на
вчання – це старшокласник, якого навчають спеціальним предметам, формують необхідні уміння й нави
чки, що забезпечать йому самостійність у подальшій діяльності. 

Інформація – це зміст навчання, знання, якими повинен оволодіти учень, що закладені в плани, про
грами, підручники, і які передбачають досконале володіння учнями нормами української літературної 
мови. Усе це реалізується через конкретні методи, прийоми, форми навчання, що забезпечуватимуть фор
мування у школярів мовленнєвих умінь і навичок, спрямованих на дотримання норм літературної мови, 
попередження й подолання помилок у мовленні. 

Така діяльність здійснюється суб’єктом навчання – учителем, який озброєний найновішими досягнен
нями наук (психології, сучасної української літературної мови, стилістики, культури мови тощо) з метою 
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формування високоосвіченої мовної особистості. Кінцева мета учителя – перетворити об’єкт навчання 
(учня) в суб’єкт, тобто сформувати у старшокласника навички самоосвіти, самовдосконалення, що будуть 
йому необхідні у подальшій трудовій діяльності. 

Повертаючись до питання принципів удосконалення мовленнєвої культури учнів, беручи до уваги 
практичну мету – формування культури мовлення, провідним методичним принципом треба назвати 
принцип комунікативно-мовленнєвого спрямування. Він передбачає оволодіння дидактико-комунікатив
ними діями й уміннями володіння рідною (українською) мовою, коли моделюється діяльнісна структура 
комунікації, спрямована на удосконалення культуромовних умінь і навичок учнів старшої школи.

Принцип комунікативно-мовленнєвого спрямування повинен пронизувати весь навчальний процес. 
На нього необхідно спиратися під час викладу нового матеріалу, щоб учні бачили його комунікативну 
функцію, знали, що можна за допомогою мовної одиниці про щось повідомити, дізнатися, щось вислови
ти. Найяскравішою реалізацією цього принципу стануть завдання і вправи комунікативного характеру. 

Багаторазове розв’язання комунікативних завдань забезпечує формування умінь і навичок в усіх видах 
мовленнєвої діяльності. Тому на кожному етапі навчання у школі навчально-виховний процес повинен 
бути насиченим мовленнєвими вправами, що є важливим чинником практичного оволодіння мовою.

Принцип урахування основних психофізіологічних особливостей індивіда включає параметри пам’яті, 
уваги, сприйняття, мислення, типи вищої нервової діяльності і враховує їх основні закономірності для до
сягнення максимального результату у формуванні культури мовлення учнів і розвитку мовної особистості 
зокрема.

Принцип навчання на мовленнєвих зразках спрямовує навчально-виховний процес по найбільш розум
ному, раціональному. В його основу покладено старанно дібраний і змодельований учителем навчальний 
матеріал, що сприяє формуванню міцних мовленнєвих умінь та навичок і забезпечує учням вільне спілку
вання рідною мовою в різних ситуаціях.

Розширення та поглиблення знань із питань культури мовлення забезпечується: постійним зверненням 
до довідників, словників, енциклопедій; систематичним аналізом усного і писемного мовлення; цілеспря
мованим читанням художньої літератури; уважним сприйняттям й аналізом мови дикторів радіо і теле
бачення, досвідчених майстрів сцени. Це вчить говорити правильно, точно і виразно.

Принцип ієрархічності й послідовності у подані як мовних засобів, так і видів мовленнєвої діяльності 
передбачає певну ієрархію і послідовність уведення мовних засобів (орфоепії, фонетики, лексики, гра
матики) і видів мовленнєвої діяльності (говоріння, слухання, читання, письмо). Дотримуючись цього 
принципу, необхідно розглядати новий матеріал 1) від “простого – до складного”, враховуючи елементи 
складності і новизни; 2) формуючи мовленнєву культуру школярів, необхідно звертати особливу увагу на 
помилки, що найчастіше трапляються у їхньому мовленні. Цим помилкам треба приділяти найбільше ува
ги під час виконання завдань, спрямованих на формування автоматизованих навичок (наприклад, тверда 
вимова шиплячих приголосних; правильна вимова дзвінких приголосних в абсолютному кінці слова, спо
лучень приголосних /дж/, /дз/; особливості відмінювання складних числівників тощо); 3) як у мовному 
матеріалі, так і у виборі видів мовленнєвої діяльності перевагу необхідно віддавати такому, який потребує 
найбільше уваги під час вивчення конкретної теми (наприклад, під час розгляду тем із фонетики, орфоепії 
необхідно віддавати перевагу усним видам мовленнєвої діяльності – говорінню і слуханню; під час роз
гляду тем із граматики – читанню, письму).

В основі принципу комунікативно-педагогічної ситуативності лежить сукупність мовленнєвих і лінг
вометодичних умов, що визначають динаміку навчального процесу, його особистісний і функційний ха
рактер, евристичність. Цей принцип спирається на моделі мовленнєвих ситуацій.

Основними критеріями відбору мовленнєвих ситуацій є той факт, що вони повинні відбивати у своїх 
моделях ті мовні питання, що заплановані для розгляду на уроках української мови.

Принцип домінуючої ролі вправ у всіх видах мовленнєвої діяльності націлює учнів на практичне ово
лодіння мовою. Удосконалення мовленнєвих умінь полягає у створенні мовленнєвих стереотипів, в осно
ві яких лежать вправи. Правильно дібрані вправи зроблять процес навчання цілеспрямованим, результа
тивним, спрямованим на вдосконалення комунікативних умінь і навичок.

Принцип колективного характеру навчання та врахування індивідуальних особливостей тісно 
пов’язаний із принципом комунікативно-мовленнєвого спрямування і реалізується в організації колек
тивної роботи учнів, зацікавленні кожного з них у вирішенні певних мовних питань, умінні включатися у 
мовленнєву діяльність у різних її проявах. Особливо чітко принцип виявляється під час виконання вправ, 
пов’язаних із творами образотворчого мистецтва (наприклад, написати (скласти усно) твір-опис за пода
ною ілюстрацією; висловити свої думки щодо того, які враження викликають у вас події, змальовані на 
полотні художника), створення ситуативних діалогів (наприклад, “У бібліотеці”, “На спортмайданчику”, 
“На уроці”, “У кіно”) тощо. Урахування індивідуальних особливостей кожного з учнів полягає у доборі 
партнерів діалогу, у тому, що сміливішим, ініціативним учням доручається роль ведучого (вони пропо
нують репліки-стимули), а несміливі учні, безініціативні подають репліки-відповіді, однак із часом вони 
навчаються перехоплювати ініціативу. 
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Цілеспрямованість – це основа педагогічного спілкування на уроці. Взаємодія завдань, що ставляться 
перед учнями, визначає динаміку педагогічного спілкування. Звідси випливає, що управління процесом 
педагогічного спілкування здійснюється за допомогою принципу дидактико-комунікативної спрямова
ності дій учителя. В основі цього принципу лежать 1) дії, що спонукають учнів до мовленнєвої діяльності; 
2) дії, спрямовані на забезпечення мовленнєвої діяльності; 3) дії, що забезпечують оцінку висловлювання. 
Формуючи мовленнєву культуру старшокласників, реалізація цього принципу виявлятиметься в оволо
дінні ними усіма важливими діями, що характеризують дидактико-комунікативне спрямування навчання 
української мови.

Результати проведеного дослідження засвідчили ефективність принципу використання фронтальних 
методів інтерактивного навчання при формуванні культури мовлення у школярів. На етапі ознайомлення 
з мовними поняттями, активізації виучуваних форм доцільно застосовувати фронтальну форму організа
ції навчальної діяльності учнів, яка передбачає інтерактивні методи (обговорення проблеми в загальному 
колі, мікрофон, мозковий штурм, навчаючи-вчуся, кейс-метод, незакінчене речення тощо), що вчать спо
стерігати, порівнювати, зіставляти певні мовні явища, сприяють взаєморозумінню, надихають на співп
рацю.

На етапі закріплення, корекції, контролю, узагальнення за допомогою таких методів, як: робота в па
рах, два чотири всі разом, змінні трійки, карусель, акваріум – розширюється уявлення учнів про лексичне 
значення слова, його сполучуваність, функціональну роль, розвивається вміння добирати мовні засоби з 
огляду на ситуацію. Парна та групова робота допомагає розв’язати певну проблему, дійти спільного ви
сновку, обґрунтувати рішення, надає можливість учням не тільки вчитися самостійно, а й навчати інших. 
Використання зазначених інтерактивних методів навчання сприяє також формуванню в учнів культури 
мовлення.

Удосконалення культури українського мовлення є закономірним процесом у формуванні мовленнєвих 
умінь і навичок учнів, що об’єктивно залежить від засвоєння норм літературної мови та розвивального 
потенціалу мовленнєвого середовища. Тому важливе місце на уроках української мови відіграє принцип 
урахування середовища спілкування, зокрема двомовного середовища. Друга мова повинна враховува
тися 1) у доборі навчального матеріалу та його організації під час навчального процесу; 2) для прогнозу
вання труднощів під час розгляду орфоепічних, лексичних, граматичних норм української літературної 
мови, 3) для визначення структури мовленнєвих дій: які дії і скільки треба здійснити, щоб виробити необ
хідні мовленнєві навички; де можливе перенесення мовних явищ, де корекція, а де необхідне формування 
умінь і навичок заново. Усе це безперечно відбивається на кількості і характері вправ. 

Формування й удосконалення мовленнєвої культури старшокласників залишається актуальною про
блемою і потребує пильної уваги викладачів загальноосвітньої школи.

Розглянуті принципи, спрямовані на формування культури українського мовлення старшокласників, 
не можна вважати остаточно визначеними, оскільки 1) розробка дидактичних принципів навчання і досі 
залишається актуальною і незавершеною; 2) деякі, запропоновані нами принципи у подальшому, можли
во, будуть потребувати уточнення й конкретизації.
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ДОСЛІДНИЦЬКИЙ ПІДХІД ДО ОПРАЦЮВАННЯ В ШКОЛІ  
СИНТАКСИчНОЇ ОСОБЛИВОСТІ КАТЕГОРІЇ чИСЛА ІМЕННИКА

У статті визначено синтаксичну особливість морфологічної категорії числа іменника й запро-
поновано типи дослідницьких вправ, спрямованих на формування в учнів основної школи граматичної 
компетентності щодо виправданого використання категорії числа, узгоджуючи однорідні означення з 
іменником, якого вони стосуються.

Ключові слова: категорія числа, синтаксична особливість категорії числа, типи дослідницьких 
вправ.

В статье определено синтаксическую особенность морфологической категории числа имени суще-
ствительного и предложено типы исследовательских упражнений, направленных на формирование у 
учащихся основной школы грамматической компетентности относительно целесообразного исполь-
зования категории числа при согласовании однородных определений с именем существительным, к ко-
торому они относятся.

Ключевые слова: категория числа, синтаксическая особенность категории числа, типы исследо-
вательских упражнений.

The article defines the syntactic peculiarity of the noun number morphological category and offers the types 
of the research exercises sent to forming the grammatical competence of secondary school students as to the 
reasonable usage of number category, making agree homogeneous attributes with a noun they are related to.

Key words: category of number, syntactic peculiarity of number category, types of research exercises.

Слово не може функціювати в мові ізольовано, його як основну одиницю мови використовують у ви
словлюванні лише за умов зв’язку з іншими словами. Тому вивчення багатьох розділів морфології, як 
і синтаксису, орфографії, пунктуації, а також лексики, ґрунтується на знанні зв’язку слів і практичних 
уміннях визначати й аналізувати їх. Це означає, що морфологія в деяких своїх особливостях прилягає до 
синтаксису, “до тієї його частини, об’єктом якої є формальна структура синтаксичних одиниць-конструк
цій – речення і словосполучення” [1, с. 7].

Автори чинних підручників з української мови для 6 класу [2], [4], [6] у параграфі, присвяченому мор
фологічній граматичній категорії числа іменника, звертають увагу на такі аспекти, як:

– визначення числа іменників, ужитих у словосполученні (реченні, тексті тощо);
– уживання іменників у висловлюванні в потрібній числовій формі;
– утворення форми множини від іменників, поданих у формі однини, і навпаки;
– обґрунтування доцільності вживання форми множини іменників замість форми однини, і навпаки;
– знаходження в контексті іменників, що мають тільки одну з форм числа (тільки однину чи тільки 

множину).
Тим часом вивчення теми “Число іменників” у 6 класі неможливе без урахування специфічних осо

бливостей зв’язку слів і тісно пов’язане з функціюванням слова в тексті. Саме тому в практиці навчання 
української мови в основній школі на сучасному етапі контекстуальність (вивчення мовної одиниці на 
текстовій основі) є провідним прийомом засвоєння основних морфологічних граматичних категорій імен
ника, зокрема й категорії числа. Актуальною в цьому сенсі є когнітивна методика навчання української 
мови, метою якої є “опанування учнями мовних одиниць як концептів – глибинних значень розгорнутих 
змістових структур тексту, що є втіленням мотивів та інтенцій автора, задля формування вмінь адекват
ного сприйняття текстової інформації та створення власних (усних і писемних) висловлювань відповідно 
до комунікативної мети й наміру, розвитку пізнавальної активності учнів, підвищення їхнього інтересу до 
вивчення української мови...” [5, с. 5].

Мета статті – з’ясувати синтаксичну особливість морфологічної категорії числа іменника й запро
понувати деякі типи дослідницьких вправ, спрямованих на формування в учнів основної школи компе
тентності граматично виправдано користуватися категорією числа, узгоджуючи однорідні означення з 
іменником, якого вони стосуються.

Категорія числа іменника є граматично незалежною, бо пов’язана з позамовною дійсністю й має номі
нативний характер. Проте вона має синтаксичну особливість – “її форма за правилами узгодження вима
гає відповідної форми від залежних прикметників і прикметникових займенників і дієслів минулого часу” 
[3, с. 63]. Особливої уваги потребує робота над узгодженням однорідних членів (означень) з означуваним 
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іменником у відповідній числовій формі. Це пов’язано передусім із тим, що можливі різні варіанти такого 
узгодження, а використання іменника у формі однини чи множини впливає на смислові й стилістичні 
відтінки. Порівняймо: підготовчий та експериментальний етапи дослідження; перший і другий етап 
роботи.

Число іменників (однина чи множина) при однорідних означеннях залежить від кількох умов:
1) місця означень відповідно до означуваного слова (іменника);
2) наявності розділових чи протиставних сполучників між однорідними означеннями;
3) способу морфологічного вираження означень;
4) ступеня внутрішнього зв’язку між різновидами означених предметів.
При однорідних означеннях тільки форму однини мають іменники, що не можуть утворювати форми 

множини:
– абстрактні іменники (як правило, віддієслівного й відприкметникового походження), що позначають 

дію, процес, стан тощо. Наприклад: Дмитро Бортнянський є автором понад ста творів церковної і світ-
ської музики (І. Новиченко). Розрізняють тимчасову й постійну твердість води (З підр.). Спільна свідо-
мість українського народу формується силою обставин його територіальної, економічної, мовної і куль-
турної зібраності (Д. Павличко). Мова – одне з головних джерел, що оживляють патріотичні почуття, 
як рецептор духовного й емоційного життя людини (В. Русанівський). На Поділлі використовують рос-
линний, рідше геометричний орнамент на чорному, фіолетовому, коричневому тлі (Т. Глущенко);

– збірні іменники зі значенням нерозчленованості однорідних предметів. Наприклад: Національний 
природний парк “Подільські Товтри” є центром оздоровчого й пізнавально-спортивного туризму (С. Ко-
вальчук). Держава забезпечує доступність і безоплатність дошкільної, повної загальної середньої, про-
фесійно-технічної, вищої освіти (Конституція України). Зберегти й зміцнити почуттям батьківщини 
свою державу – це завдання нашої інтелектуальної і політичної еліти (Д. Павличко);

– матеріально-речовинні іменники (назви речовин, металів, мінералів, хімікатів). Наприклад: Солі вуг-
лекислого та фосфорнокислого кальцію надають кісткам твердості (З енц.). Основним компонентами 
свинцевої і цинкової руди є галеніт (З підр.).

Також при однорідних означеннях тільки в однині потрібно вживати ті іменники, які, утворюючи фор
му множини, змінюють своє лексичне значення. Наприклад: Вода відіграє космічну, геологічну, кліма-
тичну, енергетичну, санітарно-гігієнічну, лікувальну, естетичну роль (С. Костенко). Я сидів за хатою на 
траві й прислухався до жайворонкового й солов’їного співу (Є. Гуцало).

У формі однини вживають означений іменник за наявності розділових чи протиставних сполучників 
між однорідними означеннями. Наприклад: На випадок небезпеки коштовності перекладали в мідний 
чи бронзовий казанок, заливали воском для кращого зберігання речей і ховали поряд із будинком у землі 
(М. Русяєва). У писанках Наддніпрянщини переважає рослинний орнамент – дубовий чи горіховий лист, 
троянди, гвоздики (Т. Глущенко).

Однина іменника підкреслює внутрішній зв’язок означених предметів (наукових понять, процесів, 
явищ тощо). Наприклад: Всеєвропейська стратегія біологічного й ландшафтного різноманіття перед-
бачає забезпечити у всіх регіонах Європи охорону видів рослинного і тваринного світу, створення всеєв-
ропейської екологічної мережі (С. Ковальчук). Образ вітру допомагає викарбувати в поетичних рядках 
Павла Тичини трагічний і тривожний час в історії народу Вірменії (М. Ткаченко). Здавна велося, що для 
літературної пам’ятки важливо з’ясувати літературний і культурний контекст (Л. Герасимчук).

Означений іменник у формі однини потрібно вживати, якщо означення виражені порядковим числів
ником або займенником. Наприклад: між восьмим і дев’ятим поверхом; спілкуватися з моїм і твоїм 
другом; у тому й іншому випадку; говорити по твоєму й моєму телефону. Історія однозначно свідчить, 
що найнепохитніші для сучасників тієї чи іншої епохи реалії життя можуть зникати зовсім або пере-
живати неймовірні метаморфози (К. Гудзик).

При однорідних означеннях іменник у формі множини вказує на наявність кількох предметів. На
приклад: Після Полтавської битви тисячами гнали козаків на будівельні роботи Ладозького й Волго-
Донського каналів (М. Слабошпицький). У Стокгольмському університеті Софія Ковалевська з великим 
успіхом читала лекції німецькою і шведською мовами, видавала науковий журнал (М. Кучинський). Дер-
жавний Прапор України – стяг із двох рівновеликих горизонтальних смуг синього і жовтого кольорів 
(Конституція України). Київ – це вузол, яким тисячолітня історія зв’язала Європейський і Азійський 
континенти (У. Самчук). У західному і східному кутках неба раптом починали схоплюватися часті 
грона білих димків (Ю. Яновський).

Усвідомити синтаксичну особливість морфологічної категорії числа іменника, пов’язану з узгоджен
ням однорідних означень з означуваним словом, допоможуть такі типи дослідницьких вправ.

Дослідження-відновлення. Відновити й записати словосполучення, уживаючи іменники, що в дуж
ках, у відповідній числовій формі – однині чи множині. Пояснити свій вибір.

Наприклад: Правий і лівий (берег) Дніпра. Згідно з твоєю й моєю (думка). Зробити перший і другий 
(крок). Математичний, хіміко-біологічний і філологічний (клас). Соціально-економічний і розважальний 
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(телепроект). У той чи інший (час). Український і польський (прапор). Переклади з англійської, італій
ської та німецької (мова).

Вибірково-розподільна робота. Прочитати речення. Дослідити, у яких із них виділений іменник при 
однорідних означеннях потрібно вжити: а) у формі однини; б) у формі множини. Обґрунтувати свій вибір.

Наприклад: Маріїнський палац є одним із найкращих прикладів поєднання палацової та паркової (ар-
хітектура) (О. Ламонова). Найвизначнішим у “будинку з химерами” є скульптурне оформлення з істот 
тваринного наземного й підводного (світ) (О. Седак). Розрізняють чорну і кольорову (металургія) (З 
підр.). Іван Франко досконало оволодів німецькою та польською (мова) (З підр.). Давня людина не роз
різняла живої та неживої (природа) (В. Завадська).

Ігрове дослідження “Третє зайве”. Записати речення, вибираючи потрібний варіант іменника з ду
жок. Визначити, яка синтаксична конструкція в кожній групі речень є “зайвою”. Обґрунтувати свій вибір.

Наприклад: А. У Північній півкулі найбільш відомі сузір’я Великої і Малої (Ведмедиці / Ведмедиць). 
Б. Північна і Південна (півкуля / півкулі) освітлюються нерівномірно. В. Меридіан можна провести через 
будь-яку точку земної поверхні, з’єднавши її з Північним і Південним (полюсом / полюсами).

Навчальне редагування на основі пошуку. Дослідити, у яких словосполученнях недоречно вжито 
іменник у формі множини. Пояснити характер граматичної помилки. Записати зредагований варіант сло
восполучень.

Наприклад: Комунікативна і пізнавальна функції мови. Музично-драматичний і оперний театри Києва. 
Життєвий і творчий шляхи письменника. Людська й мистецька долі митця. Перебувати в Одеській, Хер
сонській, Запорізький областях.

Дослідження-моделювання. З іменниками слово, поле, колір, зошит, хліб, море, стіл за зразком утвори
ти й записати словосполучення з однорідними означеннями. Обґрунтувати вибір категорії числа іменника.

З р а з о к. Роман – історичний і фантастичний романи. Лірика – пейзажна й інтимна лірика.
Отже, робота над моделюванням, побудовою, аналізом конструкцій з однорідними означеннями при 

означуваному іменникові у відповідній числовій формі – це робота, по-перше, з граматики, по-друге, 
з лексики і стилістики, тобто охоплює різні аспекти мовленнєвого розвитку учнів. Запропоновані типи 
вправ дослідницького характеру доцільно застосовувати не лише в 6 класі під час вивчення теми “Число 
іменників”, а й у процесі опрацювання інших розділів, зокрема синтаксису простого речення у 8 класі 
(тема “Однорідні означення”), стилістичних засобів морфології в 11 класі (тема “Поняття роду, числа”).

У подальших наукових розвідках з’ясуємо лінгвостилістичні особливості засвоєння морфологічної ва
ріантності й синонімії в процесі вивчення самостійних частин мови в основній школі.
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ТЕОРЕТИчНІ ЗАСАДИ РОБОТИ З РОЗВИТКУ ПРАВИЛЬНОСТІ УКРАЇНСЬКОГО 
МОВЛЕННЯ МАЙБУТНІХ УчИТЕЛІВ У ДВОМОВНОМУ СЕРЕДОВИЩІ

У статті розглянуто теоретичні передумови роботи з розвитку правильності українського мов-
лення майбутніх педагогів у двомовному середовищ. Окреслена мовленнєва ситуація півдня України та 
визначено принципи та методи, що дозволяють підвищити рівень правильності мовлення студентів. 
Обґрунтовано високі вимоги, що висуваються до рівня мовно-мовленнєвої підготовки вчителя-пред-
метника.

Ключові слова: культура мовлення, правильність українського мовлення, двомовне середовище, ін-
терференція, майбутні учителі. 

Статья посвящена теоретическим основам работы по развитию правильности украинской речи бу-
дущих учителей в условиях двуязычия. Охарактеризована речевая ситуация юга Украины и определены 
принципы и методы, позволяющие повысить уровень правильности речи студентов. Обоснованы 
высокие требования к уровню профессионально-речевой подготовке учителя-предметника.

Ключевые слова: культура речи, правильность украинской речи, двуязычная среда, интерференция, 
будущие учителя.

The article is dedicated to the theoretical basis of the work that deals with the speech accuracy of future 
Ukrainian language teachers under the conditions of bilingualism. The speech situation of the South of Ukraine 
has been characterized. Principles and methods which allow improving the student’s level of speech have been 
defined. High demands towards the level of subject-teacher’s competence have been grounded.

Key words: speech culture, accuracy of Ukrainian speech, bilingual surrounding, interference.

Посилення уваги науковців і практиків до проблеми українськомовної освіти у вищих педагогічних 
навчальних закладах зумовлене насамперед новітніми тенденціями в системі середньої й вищої школи: 
орієнтація на гуманізацію, гуманітаризацію освітнього простору, розвиток мовної особистості студента, 
його професійно-мовленнєвої компетенції. Високі вимоги суспільства до рівня й якості професійно-педа
гогічної освіти бакалавра у вищих закладах освіти, значення культури українського мовлення у форму
ванні загальної культури особистості спричинює необхідність пошуку найефективніших форм і засобів 
мовно-професійної підготовки майбутніх учителів.

Особливого значення проблема українськомовної освіти майбутнього вчителя набирає у двомовному 
середовищі, де процес досягнення високого рівня культури українського мовлення ускладнюється ін
терферентним впливом російського мовлення. Як відомо, розвиток культури мовлення неможливий без 
ґрунтовного знання граматичної системи мови, дотримання норм в усному й писемному мовленні, а тому 
в мовній освіті вчителя в умовах українсько-російської двомовності особлива увага надається роботі над 
правильністю українського мовлення майбутніх педагогів.

У науково-методичних дослідженнях останніх років неодноразово порушено проблему формування 
професійно-мовленнєвої компетентності майбутніх педагогів (учителів початкової школи, учителів укра
їнської мови та літератури) та психологів сфери освіти (Н. Голуб, О. Любашенко, В. Пасинок, О. Семеног, 
Т. Симоненко, В. Статівка), окремі роботи присвячено проблемам мовної та мовленнєвої підготовки май
бутнього вчителя-словесника в неоднорідному мовному середовищі.

Але проблема підвищення рівня мовленнєвої культури, правильності мовлення майбутніх учителів 
залишається на часі з огляду на недостатній рівень опанування державною мовою російськомовними сту
дентами.

Метою статті є висвітлення теоретичних засад роботи з підвищення рівня правильності українського 
мовлення майбутніх учителів в умовах українсько-російського білінгвізму. 

Логіка розвитку лінгводидактики вищої школи й теорії навчання української мови у двомовному се
редовищі висуває нові проблеми та потребує уточнення питань, що й раніше перебували в полі зору 
дослідників. Такою є проблема правильності українського мовлення педагогів в умовах білінгвізму. Під 
правильним розуміємо мовлення, у якому дотримано норми української літературної мови, відсутні на
самперед фонетичні, акцентологічні, граматичні помилки.

Ситуація утвердження статусу державності української мови, її активізація в усіх сферах нашого жит
тя вимагає від освітян ґрунтовних мовних знань і досконалого володіння українською мовою. На думку 
Ю. Рождественського, педагог завжди перебуває в зоні “підвищеної мовленнєвої відповідальності” [9, 
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с. 5]: його мовлення – найвагоміший засіб педагогічної діяльності. Сфера мовленнєвої діяльності вчите
ля-предметника досить широка й стосується процесу навчання та виховання учнів, класного керівництва, 
проведення позакласної роботи, встановлення зв’язків із батьками, передбачає пропаганду педагогічних і 
предметних знань, участь учителя в методичній роботі загальноосвітнього закладу, міста, регіону, обмін 
досвідом, підвищення рівня загальнодидактичної, методичної підготовки й наукової компетенції в певній 
галузі.

Зрозуміло, що вчитель має демонструвати високий рівень правильності українського мовлення, мов
леннєву майстерність в усіх видах і формах професійного спілкування. Високі вимоги до рівня грамот
ності українського мовлення вчителів усіх шкільних дисциплін – це головна умова реалізації мовної по
літики держави. У той час, коли шкільний курс української мови спрямований на забезпечення мовної 
та мовленнєвої компетенції учня, педагоги-гуманітарії не можуть залишатися осторонь від розв’язання 
культуромовних проблем. Учитель незалежно від спеціалізації не повинен допускати порушень мовних 
норм української мови у власному мовленні, здійснювати перевірку контрольних і робочих зошитів, до
тримуватися вимог правильності мовлення в оформленні шкільної документації, інформаційних стендів, 
слідкувати за грамотністю записів на дошці, висувати високі вимоги до усного й писемного мовлення 
учнів, запобігати помилкам у мовленні учнів і вчасно реагувати на порушення норм неправильні вживан
ня граматичних одиниць та їх форм, дбати про збагачення словникового запасу учнів на кожному уроці 
(відпрацьовувати нові поняття, терміни, уводячи їх у контекст, дотримуватись норм словозміни та слово
сполучуваності), загалом сприяти розвиткові грамотного українського мовлення учнів.

Мовлення вчителя як засіб упливу, навчання й виховання набуває особливого значення на уроках 
мовно-літературної, суспільствознавчої та естетичної галузі. У навчальних планах для основної й стар
шої школи загальноосвітніх навчальних закладів у структурі 12-річної школи визначено такі предмети 
гуманітарного профілю: “Історія України”, “Всесвітня історія”, “Етика”, “Правознавство”, “Економіка”, 
“Людина і світ”, “Філософія”, “Естетика”, “Художня культура”, “Образотворче мистецтво”, “Музичне 
мистецтво”, “Іноземна мова”, “Друга іноземна мова” [5, с. 31–65]. Підготовка вчителя відповідної спе
ціалізації повинна неодмінно враховувати потребу формування високої мовленнєвої культури фахівця, 
оволодіння ним правильним українським мовленням як умовою розвитку комунікативної педагогічної 
компетентності.

В умовах українсько-російської та російсько-української двомовності південно-східного регіону Укра
їни й Криму правильне українське мовлення вчителя є зразком для учнів та одним із вагомих засобів 
впливу на формування української мовленнєвої культури школярів у всіх типах навчальних закладів, у 
тому числі з національними мовами навчання.

У царині лінгвістичних та психологічних досліджень неодноразово розглядалося питання мовної по
ведінки білінгвів та інтерферентних явищ у мові й мовленні. Так, у докторській дисертації Л. Масенко 
(2005) зроблено аналіз сучасної мовної ситуації України, виявлено явища змішування української та ро
сійської мов, розглянуто креолізований тип усного мовлення, що сформований унаслідок домінування 
російської мови в міському середовищі, визначено ареал його поширення й місце в системі форм побуту
вання української мови [6].

Проблема розвитку правильного мовлення не нова й для лінгводидактики, а в останні десятиліття вона 
набула особливого значення, знайшла своє відображення в роботах багатьох учених, що досліджують 
питання культури мовлення (Н. Бабич, М. Волощак, С. Головащук, С. Караванський, А. Коваль, Н. Не
пийвода, Л. Паламар, О. Пономарів, О. Сербенська). Традиційно правильність визначають як одну з кому
нікативних ознак мовлення поряд із такими, як точність, чистота, багатство, логічність, виразність, зміс
товність, образність тощо (Л. Булаховський, П. Дудик, М. Жовтобрюх, Л. Мацько, М. Пентилюк та інші).

Для ґрунтовнішого осмислення психологічних передумов розвитку правильності українського мов
лення студентів в умовах двомовного середовища спираємося на психолінгвістичні та лінгвістичні дослі
дження, де розв’язано питання розвитку мовної особистості у двомовному мовному середовищі. Двомов
ність, або білінгвізм – явище складне й багатогранне, як правило пов’язується питаннями взаємодії мов, 
мовними контактами. Двомовність у прямому сенсі цього слова означає знання двох мов, проте термін 
“двомовність” відображає особливе поняття та має ряд наукових визначень. У. Вайнрах двомовність ви
значає як “практику поперемінного вживання двох мов” [2, с. 22], Л. Блумфілд – “однакове володіння 
двома мовами” [1, с. 506], В. Аврорін – “коли рівень знань другої мови впритул наближається до рівня 
знань першої” [8, с. 52]. Проте дослідження різноманітних типів двомовності засвідчують, що неможли
во досконало знати дві мови (В. Абаєв, О. Єсперсен, Є. Хауген), це дає підстави говорити про існування 
різних типів двомовності [7; 8].

У науковій літературі явище двомовності досліджується як на рівні індивідуально-психологічному, 
так і на рівні суспільно-функціональному, а тому є предметом досліджень психолінгвістики. У сучасній 
психолінгвістиці існує низка класифікацій типів двомовності, при цьому беруться до уваги різні критерії: 
психологічний, соціолінгвістичний, лінгвістичний. У роботах Є. Верещагіна, Ю. Жлуктенка визначені 
такі типи двомовності: рецептивна, репродуктивна, продуктивна; чиста та змішана; безпосередня (ко
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ординативна) та опосередкована (субординативна): з порушенням системи мови, мовної норми, узусу; 
домінантна; індивідуальна, групова, масова; природна та штучна [3; 4]. Сучасна мовленнєва практика 
південних регіонів України та Криму характеризується як контактна, опосередкована (субординативна), 
масова українсько-російська двомовність.

Проблема розвитку правильності українського мовлення за таких умов пов’язана з подоланням 
явищ міжмовного контактування та впливу контактних мов і неодмінно потребує звернення до науко
вих виснов ків як психолінгвістів, так і лінгвістів. Учені, які досліджували мовні контакти (У. Вайнрах, 
Ю. Жлуктенко, М. Кочерган, Л. Масенко, С. Семчинський, Є. Хауген, Н. Шумарова), стверджують, що не 
може бути двомовності без інтерференції, яка є наслідком сприйняття однієї мови через посередництво 
іншої. Особливо відчутні прояви інтерференції за контактування близькоспоріднених мов. Мовну інтер
ференцію розглядають як випадки відхилення від норм, що проявилися в мовленні індивіда за умови 
володіння більш, ніж однією мовою (У. Вайнрайх, Ю. Жлуктенко) [2; 4]. Більшість мовознавців (У. Вай
нрайх, Ю. Жлуктенко Л. Щерба) міжмовну інтерференцію розуміють як процес ототожнення індивідом-
білінгвом елементів однієї мови з елементами іншої, що призводить до змішування диференційних ознак 
першої (рідної) і другої (нерідної) мов, унаслідок взаємодії у свідомості білінгва двох протилежних сис
тем мовних опозицій. Лінгводидакти (О. Біляєв, Є. Голобородько, В. Мельничайко, Н. Мєсяц, Н. Пашков
ська, М. Пентилюк, А. Супрун, О. Хорошковська) стверджують, що причини інтерферентних помилок 
учені вбачають у несформованості навичок нормативного мовлення, негативному впливі мовленнєвого 
середовища, відсутності чи недостатній сформованості навичок самоконтролю.

Таким чином, у побудові методики роботи над розвитком правильності українського мовлення слід 
ураховувати особливості білінгвальної ситуації, що історично склалася в Криму та південно-східних ре
гіонах України, а тому робота над розвитком мовлення потребує підвищення мотивації студентів до ово
лодіння українським мовленням, а також складовими експериментальної роботи мають стати зіставлення 
мовних систем, організація оволодіння специфічними для української мови граматичними нормами, по
передження та подолання граматичних помилок в українському мовленні студентів.

Урахування загальнодидактичних та лінгводидактичних принципів є обов’язковим для побудови ме
тодики роботи над розвитком правильності українського мовлення майбутніх педагогів, проте не мо
жуть механічно переноситися на процес навчання й потребують урахування особливостей умов навчання 
(українсько-російської та російсько-української двомовності). Визначаючи принципи навчання україн
ської мови у двомовному середовищі, ми спираємося на роботи з методики вивчення іноземних мови 
(Г. Баранова, Б. Бєляєв, Ю. Пассов), російської мови в умовах білінгвізму (Н. Мєсяц, Г. Михайловська, 
Н. Пашковська, А. Супрун) та методики навчання української мови у двомовному середовищі (О. Біляєв, 
М. Пентилюк, О. Хорошковська). Звичайно, у поглядах учених досить велика різниця як у підходах, так і 
в кількості принципів, проте спільною є позиція щодо необхідності врахування двох лінгвістичних систем 
у свідомості мовця та закономірного формування в його свідомості системи мови в процесі оволодіння 
мовленнєвою діяльністю. Аналіз методичної літератури дозволяє визначити провідні принципи вивчення 
української мови в умовах українсько-російського білінгвізму:

– принцип урахування інтерферентного впливу російськомовного середовища на формування україн
ських мовленнєвих навичок;

– принцип комплексного підходу до формування мовленнєвих умінь;
– принцип оптимального співвідношення між засвоєнням лінгвістичної теорії та мовленнєвою прак

тикою.
У виборі методів викладання та учіння для розвитку правильності українського мовлення майбутніх 

педагогів в умовах російсько-українського мовного середовища обов’язковим є врахування специфіки 
процесу вироблення мовленнєвих умінь – результатом є складна мовленнєва дія, мовленнєва діяльність. 
У роботах лінгводидактів О. Біляєва, Є. Голобородько, Г. Михайловської, Н. Пашковської, М. Пенти
люк, Т. Симоненко, О. Хорошковської досліджено методи навчання в умовах неоднорідного мовного 
середовища і, попри певні розбіжності в термінології, особливої уваги надано методам набуття мовних 
знань (пізнавальні) та методам формування мовних і мовленнєвих умінь (практичні, тренувальні). Аналіз 
лінгводидактичних праць дав підстави стверджувати, що у роботі над розвитком правильності російсько
мовних студентів особливого значення слід надавати таким видам роботи, що формують у них навички 
диференціації мовних систем та навичок самоконтролю усного й писемного мовлення. До таких видів 
роботи відносимо зіставлення мовних систем, аналітичні завдання на усвідомлення відмінностей грама
тики української та російської мов, завдання на переклад, на редагування й удосконалення написаного, 
виправлення граматичних помилок, складання карт самоконтролю та інші.

Аналіз наукової літератури дозволяє зробити наступні висновки: розвиток правильності українського 
мовлення майбутніх учителів є важливим завданням мовної освіти в системі вищої школи; в умовах ма
сового, контактного, субординативного українського-російського білінгвізму Криму дотримання мовних 
норм ускладнюється міжмовною інтерференцією. За таких умов провідними принципами навчання ма
ють стати врахування інтерферентного впливу російськомовного середовища на формування українських 
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мовленнєвих навичок та комплексності формування мовленнєво-професійних умінь, а обов’язковими 
видами роботи – завдання на зіставлення, редагування та такі, що розвивають навички самоконтролю. 
Перспективною вважаємо розробку системи роботи з огляду на окреслені засади, а також з урахуванням 
особливостей мовленнєво-професійної діяльності учителів різних спеціальностей.
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ДИХОТОМІЯ МОВА – МОВЛЕННЯ, МОВА – МИСЛЕННЯ В СИСТЕМІ ПРОФЕСІЙНОЇ 
ПІДГОТОВКИ ПЕДАГОГІВ-СЛОВЕСНИКІВ

У статті проаналізовано взаємозалежність мови, мовлення й мислення як необхідних складників 
комунікативної діяльності, наголошено на важливості її врахування у процесі професійного станов-
лення майбутніх учителів української мови і літератури.

Ключові слова: професійна підготовка, мова, мислення, мовлення, комунікативна діяльність.

В статье проанализированы взаимозависимость языка, мышления и речи как необходимых состав-
ляющих коммуникативной деятельности, отмечена важность ее учета в процессе профессионального 
становления будущих учителей украинского языка и литературы.

Ключевые слова: профессиональная подготовка, язык, мышление, речь, речевая деятельность.

The paper explores the interdependence of language, thought and speech as essential components of 
generation of speech, stressed the importance of its incorporation in the professional development of future 
teachers of Ukrainian language and literature.

Key words: training, speech, thought, speech activity.

Соціальне замовлення сьогодення вимагає від ВНЗ виховувати творчу особистість, здатну займатися 
самоосвітою, саморозвитком і постійно самовдосконалюватися, брати активну участь у побудові дидак
тичного дискурсу, бути модератором власної освіти й розвитку, що забезпечує стійку внутрішню моти
вацію до опанування фаховими дисциплінами. Забезпечити формування таких якостей особистості може 
ефективно організована професійна підготовка вчителів, зокрема словесників.

Законом України “Про вищу освіту” визначено, що професійна підготовка – це здобуття кваліфікації 
за відповідним напрямом підготовки або спеціальністю [2], головною метою якої є професійно-особистіс
ний розвиток майбутнього педагога, що полягає в здатності до постійного розвитку й збагачення духов-
ної, фахової та мовленнєвої культури. Як стверджує О. М. Пєхота, професійна (педагогічна) підготовка 
повинна більшою мірою бути розвивальною, саморозвивальною і персоналізованою. А її завданнями, на 
думку науковця, “повинна стати підготовка студента до здійснення різних видів професійної діяльності, 
формування концепції життя і професійної долі” [7, с. 50], а також вдосконалення його педагогічної май
стерності. 

Педагогічна майстерність, як зауважує В. Г. Пасинок, – це комплекс властивостей особистості, який 
забезпечує високий рівень самоорганізації професійної діяльності і включає гуманістичну спрямованість, 
педагогічні здібності (комунікативність, креативність), педагогічну техніку (вміння взаємодіяти, керува
ти собою), особистісну культуру [6, с. 221].

Професійна підготовка є необхідною умовою становлення особистості компетентного фахівця в певній 
галузі. Сам термін “професія” походить із латинської мови й означає “рід трудової діяльності, що вимагає 
спеціальних теоретичних знань і практичних навичок та є джерелом існування” [12, с. 158]. Відповідно, 
професіоналом є той, хто успішно адаптується до професії та вільно володіє необхідними технічними й 
“словесними” засобами праці. Тому виникла потреба ввести до лінгводидактичної термінології поняття 
професійної компетентності, до складу якої варто зарахувати не лише знання та навички, яких особис
тість набуває у процесі навчання чи практики, але й здібності та моральні якості фахівця, що формуються 
шляхом виховання та цілеспрямованого, керованого розвитку. Науковці вважають, що людині з професій
ною компетентністю повинні бути притаманними зацікавленість обраним фахом, здатність до засвоєння 
нового, уміння працювати в колективі, а також соціально-психологічна та полікультурна компетентності.

Я-концепція професіонала складається з певних реальних (наявні якості особистості та її можливості) 
й ідеальних компонентів (спогадів, побажань, ідеалів), які можуть збігатися або викликати внутрішні су
перечності. Такий конфлікт психологи вважають рушійною силою самовдосконалення та професійного 
розвитку особистості [12]. 

А. К. Маркова визначила рівні професіоналізму, кожен із яких містить певний ступінь адаптації осо
бистості до обраного фаху та набуття необхідного рівня володіння професією: допрофесіоналізм (попе
реднє ознайомлення), професіоналізм (адаптація до професії у формі майстерності), суперпрофесіоналізм 
(вільне володіння професією у формі творчості), непрофесіоналізм (професійно деформована праця), піс
ляпрофесіоналізм (обумовлює завдання професійної діяльності) [там же, с. 163].

© Столяр З. В., 2012



228 Наукові записки. Серія “Філологічна”

Процес становлення особистості фахівця-філолога передбачає підвищення рівня психолого-педагогіч
ної готовності до професійної діяльності, зумовлює певні внутрішні зміни (мотивації, кола інтересів, по
треби в самореалізації, саморозвиткові й самовдосконаленні) та стимули до оволодіння новими алгорит
мами професійних завдань, за допомогою яких прискорюється набуття нових знань, оволодіння новими 
практичними вміннями, розвивається логічне мислення та ін.

Відповідно, постає питання про формування професійної компетентності, якій, на думку Н. І. Пов’якель, 
властиві “поява зацікавленості особистості в результатах діяльності; пошук конкурентних рішень, нових 
засобів, альтернатив мислення; прояв винахідливості та пошукової діяльності, умінь заручитися підтрим
кою інших людей у випадку необхідності їхньої допомоги у вирішенні завдання” та ін. [12, с. 165].

Основними якостями особистості педагога, зокрема словесника, є рівень розвитку його мовленнєвих 
умінь і навичок, що безпосередньо пов’язані з мовною обізнаністю. Історія дослідження дихотомії мова 
– мовлення сягає давнини і вимагає звернення до ще одного компонента тріади породження висловлю
вання – мислення. Ґрунтовно особливості структури мова – мовлення – мислення та співвідношення її 
компонентів вивчав В. фон Гумбольдт, Ф. де Соссюр, М. М. Бахтін; значний внесок у дослідження пси
хологічних основ формування комунікативних умінь і навичок зробили М. І. Жинкін, О. О. Леонтьєв, 
І. О. Синиця, О. О. Потебня, Л. С. Виготський, І. О. Зимня, Г. С. Костюк, психологічні засади комуніка
тивної діяльності були об’єктом дослідження П. Я. Гальперіна, Л. В. Щерби та ін.

Початок ХХ століття характеризується різноманітністю думок щодо розрізнення чи ототожнення по
нять “мова” – “мовлення” (ідентичними ці поняття розумів Г. В. Колшанський; як два боки одного явища 
їх трактувала В. М. Ярцева, та після виходу праці “Мислення та мовлення” Л. С. Виготського їх було 
остаточно розрізнено: мова – предмет лінгвістики, мовлення – предмет психології). Згодом І. О. Зимня 
писатиме: “…мова розглядається нами як засіб, а мовлення – як спосіб формування та формулювання 
думки через мову під час мовленнєвої діяльності індивіда” [11, с. 35]. 

Психологи (М. І. Жинкін, О. Р. Лурія, І. О. Зимня, О. О. Леонтьєв) визначили, що мовлення, основною 
функцією якого є комунікація, може становити самостійну діяльність або бути супровідною діяльністю 
щодо іншої, зокрема професійної [3, с. 187]. Саме цю гіпотезу, підтриману сучасними лінгводидактами 
М. С. Вашуленком, В. Я. Мельничайком, М. І. Пентилюк, Л. О. Варзацькою варто брати в основу мето
дики формування комунікативної компетентності студентів-філологів як невід’ємної складової моделі 
успішного вчителя української мови та літератури.

Важливу роль у формуванні мовлення відіграє мислення. Незаперечним фактом сьогодні є діалектич
ність єдності мовлення й і мислення, оскільки думка оформляється за допомогою мови. С. Ф. Русова ви
значила мислення як “акцію, де факти, що є у свідомості, викликають інші факти або інші істини з метою 
ввести певність у розуміння останніх фактів” [14]. Класична психологія розуміє цей процес як діяльність 
мозку, а навчання – як скеровування цієї діяльності в певному руслі, необхідному для досягнення ефек
тивності такого типу діяльності. 

Л. С. Виготський, досліджуючи специфіку мислення, зазначав, що воно є сукупністю рухових реакцій 
організму, а отже, будь-яка думка, пов’язана з рухом, викликає напруження відповідних м’язів. Це свід
чить про “бажання” думки реалізуватися в рухові. Дослідження засвідчили, що вмілий аналіз мімічних і 
рухових реакцій дає можливість визначити, про що думає реципієнт. У той же час було зроблено відкрит
тя: якою мірою думка призводить до рухових реакцій, такою ж мірою вона і затримує рух. Саме тому в 
навчальній діяльності слід пам’ятати, що дуже важко одночасно поєднати фізичну і розумову діяльність, 
бо ми не зможемо досягти ефективності ні першої, ні другої (одночасне виконання практичного завдання 
й сприймання теоретичного мовного матеріалу знівелює мету заняття і створить своєрідну перешкоду для 
формування відповідних теоретичних знань і практичних умінь) [1]. 

Значний внесок у дослідження зв’язку мови і мислення зробив В. фон Гумбольдт, який підкреслив зна
чимість індивіда в розвиткові мови, стверджуючи, що мова – не витвір однієї людини, а здобуток нації; 
вона не належить конкретній особистості, оскільки в процесі комунікації однаковою мірою є надбанням 
того, хто говорить (продукує інформацію, вербалізує думку), і того, хто слухає, а також сприймає цю ін
формацію, вербалізований матеріал переводить у думку. Важливою є концепція В. фон Гумбольдта про 
те, що мова – не продукт мисленнєвої діяльності, а сама діяльність, а також “інтелектуальний інстинкт 
розуму”; мовлення ж потрактовано як процес актуального творення. 

Ці думки пізніше розвинув Ф. де Соссюр, який стверджував, що “мовлення людини – це акт індиві
дуального користування мовою”; мова і мовлення нерозривно пов’язані між собою, бо “мова необхідна, 
щоб мовлення було зрозумілим; мовлення, своєю чергою, необхідне для того, щоб установити мову” [11, 
с. 33]; саме через мовлення відбувається об’єктивне існування мови.

Л. С. Виготський зазначав, що ми завжди мислимо мовою, а отже, під час мислення відбувається роз
мова із самим собою [1, с. 205]. О. О. Потебня вважав, що мова змінюється на всіх етапах розвитку сус
пільства і її розвиток зумовлений удосконаленням індивідуального людського мислення. Йому належить 
вислів про те, що мова – це безперервний процес діяльності, покликаний перетворити набір звуків у реа
лізацію думки; це своєрідний орган, що створює думку.
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К. М. Плиско слушно зауважує, що мова виконує надзвичайно важливі соціально-психологічні функції 
оформлення думки та комунікації, тому “основними закономірностями процесу навчання мови є: 1) опора 
на лінгвістичну специфіку мови; 2) опора на єдність мови і мислення; 3) опора на єдність мови і мовлення; 
4) опора на єдність мовлення і мислення” [8, с. 31].

Оскільки мову розуміємо як “соціально значущий код і правила його функціонування, що закріплені 
у свідомості людей” [10, с. 10], а мовлення – як практичну реалізацію мовної системи в певному кому
нікативному акті, то можемо з упевненістю говорити, що ці категорії доповнюють одна одну, утворюю
чи єдине ціле. Об’єктом вивчення загальної психології, а отже, психолінгвістики, є процес породження 
мовлення, що трактується як вербалізація думки, її опредметнення за допомогою виражальних засобів 
мови. Цей психічний процес послуговується мовою – засобом “збагачення, розвитку і реалізації мовлення 
кожної особистості”; системою “словесних знаків, які використовуються як форма існування, засіб засво
єння і передавання суспільно-історичного досвіду людства” [9, с. 18], соціальним явищем, яким можна 
оволодіти лише в процесі соціальної взаємодії з іншими людьми. Мова є найважливішим чинником со
ціалізації особистості (процесу адаптації до особливостей соціального середовища, що полягає в набутті 
здатності до співробітництва з іншими членами суспільства); за її допомогою люди не лише обмінюються 
інформацією, передають багатолітній досвід, а й через процес комунікації налагоджують будь-які стосун
ки. У спілкуванні формуються й реалізуються пізнавальні можливості особистості, її самоусвідомлення 
й самооцінка, а також ставлення до інших членів суспільства. Результативним, на думку О. О. Леонтьєва, 
акт спілкування може бути за умов наявності в комуніканта певної системи вмінь, до яких науковець за
рахував: а) уміння швидко орієнтуватися в змінних умовах цього процесу; б) правильно планувати своє 
мовлення й добирати відповідний зміст висловлювання; в) використовувати адекватні меті й ситуації 
мовлення засоби мови; г) забезпечувати зворотній зв’язок [3]. Несформованість будь-якого із названих 
умінь науковець уважав запорукою неуспіху мовленнєвої діяльності адресата й адресанта.

О. А. Кучерук визначила, що структуру повного циклу мовленнєвого акту складають такі елементи:
1) мисленна підготовка висловлювання з урахуванням ситуаційних і мотиваційних чинників;
2) породження висловлювання, адресування його мовцем;
3) сприймання й розуміння мовлення слухачем;
4) зворотний зв’язок, невербальна чи вербальна дія (вчинок, словесна відповідь) і її результат. Саме 

тому науковець психічні процеси породження й сприймання мовлення визначає основою комунікації [4, 
с. 78]. 

Рис. 1. Модель ефективної взаємодії учасників комунікативного акту
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Беручи за основу запропоновану М. Й. Криськів схему процесу породження висловлювань, створюємо 
власну модель ефективної взаємодії між учасниками комунікації (див.: рис. 1). В основі запропонованої 
моделі – взаємодія адресанта й адресата, породження мовленнєвої діяльності яких проходить певні етапи. 
З-поміж них виокремлюємо виникнення комунікативної потреби, що переростає в ціль спілкування; на 
основі мотиваційного компонента формується зміст висловлювання, ефективність якого забезпечує орі
єнтація на мовну, мовленнєву та комунікативну компетентність одержувача інформації, тобто відбуваєть
ся вибір стилю і типу мовлення, а також добір адекватних мовних засобів. Виконані операції створюють 
безпосереднє висловлювання. У цей момент вмикаються механізми мовленнєвої діяльності адресата, що 
передбачають сприйняття й розуміння повідомлюваного. Після свідомого засвоєння переданої інформації 
відбувається зворотна взаємодія, під час якої адресат стає адресантом, а адресант – адресатом. Коло між
особистісної взаємодії під час комунікативного акту повторюється знову.

Оскільки мовлення реалізується в різних формах (зовнішній, внутрішній, монологічній, діалогічній, 
усній і письмовій), то воно постає як спосіб мислення і спілкування, як носій свідомості й пам’яті, бо 
“поза словом немає жодної думки, а звідси – пошуки слова – це пошуки думки” [5, с. 3]. 

Т. В. Симоненко ґрунтовно дослідила питання залежності мовної підготовки студентів-філологів від 
“здібності до мови”, на чому наполягали М. М. Гохлернер та Г. В. Ейгер. Науковці наголошували на 
тому, що професійна підготовка компетентної мовної особистості можлива за умов яскраво розвиненої 
вербальної пам’яті, імітаційних мовленнєвих здібностей на фонетичному, лексичному, граматичному і 
стилістичному рівнях та ін. Услід за О. О. Леонтьєвим, Т. В. Симоненко заперечує цю думку, стверджую
чи, що психологічного підґрунтя наявності “здібності до мови” немає, а професійна підготовка вчителів-
словесників “не передбачає врахування такої характеристики індивідуальних рис студента”, саме тому не 
тільки можливо, а й потрібно розвивати під час начально-виховного процесу здібності внутрішнього та 
зовнішнього нормативного мовлення кожної особистості [11, с. 32–33]. 

Слід усвідомити, що навчання мови супроводжується розвитком мовленнєвої діяльності, засобом якої 
і є сама мова. Тому професійна підготовка лінгвістів визначається навчанням “діяти мовленнєво”, кінце
вим результатом чого буде вміння породжувати і сприймати тексти різних стилів і жанрів, а також сам 
дидактичний дискурс [там же, с. 35]. 

Теорія мовленнєвої діяльності Л. С. Виготського ґрунтується на твердженні, що мовлення є одним із 
видів психічної діяльності людини, а тому її слід навчати з урахуванням специфіки психічних процесів. 
Оскільки мовлення типологізовано на внутрішнє та зовнішнє, то слід сказати, що перше є своєрідним ета
пом планування мовленнєвої діяльності на рівні створення мовленнєвих (комунікативних) моделей, друге 
– їх матеріальним наповненням граматичним змістом (конкретними вербальними одиницями – словами, 
синтаксичними конструкціями тощо). Зовнішнє мовлення реалізується у двох формах – усній та писем
ній, кожна з яких має свою специфіку; у сукупності з певними умовами вони можуть становити дискурс. 
Зв’язок між цими формами є надзвичайно тісним, оскільки в їхній основі лежать однотипні психічні про
цеси породження мовлення, але усне є первинним щодо писемного і характеризується наявністю пара
лінгвістичних засобів (міміки, жестів тощо), які часто є факультативними, та певних фізичних особливос
тей – темпу мовлення, тембру голосу, тональності та ін.; а головне – усне мовлення педагога-словесника, 
що є взірцем мовленнєвої діяльності для школярів, повинне відповідати літературним нормам. Що ж 
стосується писемного мовлення, то йому притаманні підготовленість, статичність, а тому, як стверджує 
В. А. Федчик, “навичка викладу своїх думок письмово – складніша мовленнєва навичка, що потребує спе
ціального навчання”; його перевагою є “фіксованість, що дає можливість повторно звертатися до нього 
для аналізу, перетворення, запам’ятовування з метою відтворення” [13]. 

І. О. Синиця, ґрунтовно дослідивши питання породження мовлення, стверджує, що причинами виник
нення помилок у процесі мовленнєвої діяльності є недостатньо сформована навичка контролювати його, 
а звідси – неусвідомлення помилок як порушення норми. Тому правильне, доречне й досконале мовлення 
потребує не лише наявності відповідних знань, умінь і навичок, але й певних вольових зусиль особистості 
застосовувати їх на практиці та фіксувати відхилення від мовних норм.

Мовленнєва діяльність супроводжується мисленнєвими діями (основним видом розумових дій) і від
бувається через такі психічні процеси, як сприйняття, увага, породження мовлення, що відіграють важли
ву роль у процесі навчальної діяльності, зокрема – формування комунікативної компетентності майбутніх 
педагогів-словесників. А тому вбачаємо перспективу в дослідженні особливостей формування мовленнє
вих здібностей студентів-філологів під час вивчення фахових дисциплін, зокрема курсу “Сучасна україн
ська літературна мова”.
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КУЛЬТУРА СПРИЙМАННЯ МОВЛЕННЯ УчНЯМИ ОСНОВНОЇ ШКОЛИ  
НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

У статті висвітлено питання культури сприймання усного й писемного мовлення, що базуються 
на теорії комунікації і знанні процесів мовленнєво-мислительної діяльності людини, наголошено на 
необхідності формування в учнів основної школи культури сприймання почутого й прочитаного, запро-
поновано основні вимоги до її дотримання школярами в різних життєвих ситуаціях.

Ключові слова: сприймання мовлення, аудіювання, читання, культура сприймання мовлення, куль-
тура мовлення, культура спілкування.

В статье освещаются вопросы культуры восприятия устной и письменной речи, которые 
основываются на теории коммуникации и знании процессов речево-мыслительной деяльности челове-
ка. Акцентируется внимание на необходимости формирования в учащихся основной школы культуры 
восприятия услышанного и прочитанного, предлагаются основные требования к ее соблюдению школь-
никами в разных жизненных ситуациях.

Ключевые слова: восприятие речи, аудирование, чтение, культура восприятия речи, культура речи, 
культура общения.

The paper highlights the cultural issues of perception of speech and writing, based on the theory of 
communication and knowledge of the process of speech-thinking human activity. Attention is focused on the 
need to create a culture of basic school students perception heard and read, offers the basic requirements for.

Key words: speech perception, listening, reading, speech, culture of speech perception, communication 
culture.

Пріоритетність завдань навчання школярів успішної комунікації, необхідної для сучасного життя, ви
пливає з мети, закладеної в новій редакції Державного стандарту базової і повної загальної середньої освіти 
України (2011 р.) і програмі з української мови, якою передбачено формування вмінь і навичок в усіх видах 
мовленнєвої діяльності на рівні сприймання, відтворення й продукування усного й писемного мовлення.

Так, програмою з української мови передбачено роботу з формування у школярів навичок культури 
спілкування, яка виявляється не тільки в доречному використанні формул мовленнєвого етикету, а й в 
умінні уважно слухати співрозмовника, у потрібний час призупиняти своє мовлення, щоб дати можли
вість висловитися співрозмовнику, оскільки слухання – це активна діяльність, їй передує бажання почути, 
інтерес до співрозмовника тощо, а це залежить від рівня моральності, культури людини.

Проблема культури мовлення знайшла своє висвітлення в працях вітчизняних і зарубіжних учених. 
Так, підвищенню рівня мовної й мовленнєвої культури присвятили праці українські вчені-лінгвісти І. Бі
лодід, Д. Ганич, М. Жовтобрюх, І. Ковалик, В. Русанівський; російські вчені Л. Щерба, В. Костомаров, 
Л. Скворцов, Б. Головін, Н. Шведова, О. Лаптєва, Т. Ладиженська, А. Домбровська, Н. Формановська, 
Г. Колшанський та ін.

Питання культури мови й мовлення, українського мовленнєвого етикету були об’єктом досліджен
ня Н. Бабич, М. Білоус, С. Богдан, Л. Бондаренко, А. Коваль, Л. Мацько, С. Єрмоленко, М. Пентилюк, 
Л. Полюги, М. Стельмаховича, Я. Радевича-Винницького, Ф. Бацевича, Н. Подлевської, С. Дубовик та ін. 
Попри великий інтерес багатьох дослідників до питання культури спілкування, передусім культури про
дукування мовлення, проблема культури сприймання почутого й прочитаного потребує належної уваги, 
зокрема розроблення методики формування в школярів культури сприймання, підготовки таких комуні
кантів, які зможуть успішно спілкуватися в різних життєвих ситуаціях. 

Мета статті – з’ясувати сутність культури сприймання мовлення, психологічні й лінгвістичні осо
бливості процесу спілкування, взаєморозуміння людей, звернути увагу на важливість формування куль
тури сприймання усного і писемного мовлення в учнів основної школи, запропонувати деякі шляхи 
розв’язання проблеми. 

Культура спілкування – це сукупність якостей культури мови, культури мовлення й культури поведін
ки, які найкраще впливають на адресата, ураховуючи конкретну ситуацію відповідно до поставленої мети 
й завдань. Культура спілкування поєднує в собі культуру слухання, культуру говоріння, культуру читання 
й культуру письма.

Основою міжособистісного спілкування, вербальної комунікації загалом є процеси сприймання й по
родження мовлення. Обидва процеси є когнітивно зумовленими, інтенціональними й передбачають один 
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одного. Смислове сприйняття, що є внутрішнім психологічним механізмом слухання, являє собою склад
ний процес, обумовлений низкою особливостей і факторів, урахування яких може сприяти оптимізації 
цього виду мовленнєвої діяльності й навчальної діяльності загалом. Навчання аудіювання, читання (тобто 
сприймання усного й писемного мовлення) базуються на теорії комунікації і знанні процесів мовно-мис
лительної діяльності.

Так, компетентнісний комунікативно-діяльнісний та особистісно орієнтований підходи до навчання 
української мови, які цілеспрямовано використовуються в сучасній шкільній практиці, розглядають спіл
кування як активність людей, у процесі якої вони, взаємодіючи і впливаючи один на одного за допомогою 
знаків (зокрема мовних), організовують свою спільну діяльність [2, с. 14].

На основі цього трактування можна визначити основні характеристики спілкування:
1. Будь-яке спілкування (безпосереднє й опосередковане) розпочинається з мотиву й певної мети, тоб

то з того, заради чого щось повідомляється, сприймається на слух, читається й пишеться. Таку діяльність 
можна розглядати як певну сукупність або систему умотивованих і цілеспрямованих процесів [3, с. 46]. 
Це зумовлює необхідність умотивовувати кожну мовленнєву й немовленнєву дії учнів як під час навчання 
їх мовних засобів спілкування, так і самого спілкування як процесу. А отже, учень повинен уявляти мету 
своєї мовленнєвої й немовленнєвої поведінки та її кінцевий результат, успішність якого не можлива без 
дотримання культури сприймання й продукування.

2. Спілкування – це не просто обмін інформацією, спрямований на досягнення певної мети, а активна 
взаємодія учасників цього процесу, мета якого здебільшого має “немовний” характер. При цьому мова 
відіграє роль засобу здійснення цієї взаємодії.

3. Ефективність процесу активної взаємодії значною мірою залежить від взаємовпливу і взаєморо
зуміння його учасників, хоча процес мовленнєвого спілкування не завжди характеризується повнотою 
розуміння й необхідним рівнем контактності. Взаєморозумінню можуть перешкоджати соціальні і пси
хологічні бар’єри у свідомості співрозмовників. Перші – зумовлені соціальними обмеженнями, рівнем 
володіння співрозмовниками культурою поведінки й спілкування, а також соціальною диференціацією 
співрозмовників. До психологічних чинників, які впливають на процес взаморозуміння, можна віднести 
психологічну несумісність партнерів у спілкуванні, сором’язливість, недовіру до людей, некомунікабель
ність тощо.

Отже, виникає потреба будувати такий навчальний процес, у якому відбувається розвиток здатності 
учнів до спілкування, формування в них умінь не тільки коректно в мовному відношенні визначати свою 
мовленнєву поведінку зі співрозмовником, а й досягти при цьому взаєморозуміння з ним. Варто зазна
чити, що взаєморозуміння передбачає не лише позитивне сприймання співрозмовника, його думки, дії, 
а й формування власної позиції (навіть протилежної), проте мовленнєва взаємодія має залишатися толе
рантною й спонукати до подальших контактів. Саме в такий спосіб потрібно навчати школярів культури 
сприймання усного й писемного мовлення як важливого засобу взаємодії один з одним й необхідного 
механізму здійснення успішного діалогу (полілогу).

Для розуміння мовленнєвої поведінки людини необхідно розрізняти поняття внутрішнього й зовніш
нього мовлення. Внутрішнє мовлення відрізняється від зовнішнього не лише відсутністю “озвучення”, 
це “мовлення для себе”. Завдяки своїм властивостям воно потребує менше часу, ніж зовнішнє, тому ми 
думаємо швидше, ніж говоримо. Саме внутрішнє мовлення виконує функцію обдумування, планування, 
внутрішньої підготовки процесу спілкування й обміну думками, реакції на почуте і є обов’язковою умо
вою зовнішнього мовлення. Водночас воно бере участь у сприйманні чужого мовлення, перекладаючи 
його зміст у власні поняттєві структури, ущільнюючи текст, щоб слідкувати за думкою співрозмовника, 
розкривати його задум, мовленнєву стратегію й тактику тощо.

Зовнішнє мовлення і сприймання чужого мовлення залежить від того, наскільки людина володіє мо
вою – її фонетикою, лексикою, фразеологією, граматикою, стилістикою. Отже, мовець повинен розши
рювати й поглиблювати своє знання з мови й мовлення, удосконалювати, відшліфовувати своє мовлення, 
підносити його культуру, бо в цьому людина виявляє себе як особистість [7].

Етикетне спілкування як один із складників комунікативної діяльності теж залежить від рівня володін
ня мовою. Щоб мовлення мало етикетний характер, мовець повинен знати відповідні засоби вираження й 
уміти їх використовувати у спілкуванні, перетворюючи внутрішнє мовлення у зовнішнє.

За матеріальним вираженням спілкування має два види, які реалізуються здебільшого одночасно: вер
бальне, тобто словесне, і невербальне – поглядами, мімікою, жестами тощо.

Науковими дослідженнями доведено, що невербальними засобами відбувається від 40 до 80% комуні
кації [5, с. 2], причому 55% повідомлень сприймається через вирази обличчя, позу, жести, а 38% – через 
інтонацію й модуляцію голосу. З’ясовано, що словесне спілкування під час бесіди займає близько 35%, а 
понад 65% інформації передається за допомогою невербальних засобів спілкування.

Невербальний етикет спілкування не менш важливий, ніж вербальний. Усне мовлення сприймається 
слухачами разом із жестами, мімікою, ходою, рухами тіла, що супроводжують мовлення і становлять у 
сукупності “мову зовнішнього вигляду”. Невербальні засоби спілкування, які супроводжують вербальне 
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мовлення, створюють підтекст, який полегшує, збагачує й поглиблює сприймання інформації, що пере
дається. Відповідність невербальних засобів спілкування меті і завданням, змісту словесної комунікації 
– важливий елемент культури спілкування [5, с. 26].

З огляду на сказане і врахування незадовільного сучасного стану роботи в школі над виробленням в 
учнів культури сприймання мовлення, слід на уроках української мови систематично й цілеспрямовано 
навчати учнів використовувати формули мовленнєвого етикету, невербальні засоби відповідно до ситуа
ції спілкування й видів мовленнєвої діяльності (аудіювання, читання, говоріння, письмо). 

Отже, якщо проблемі формування й розвитку в школярів культури спілкування в процесі продуку
вання мовлення і програмою з української мови, і окремими методиками приділяється увага, то питання 
культури сприймання мовлення потребує значної уваги.

Дослідження вчених свідчать, що високою культурою слухання відзначаються лише деякі з тих, що 
спілкуються. Водночас невміння слухати нерідко є основною причиною неефективного спілкування, не
порозумінь і конфліктів у житті сучасного суспільства. Зокрема неправильність спілкування, його не
достатність чи повна відмова від нього часто є причиною непорозумінь між людьми, які полягають на
самперед у порушенні стандартів культурної поведінки, етичних та естетичних норм у використанні 
вербальних чи невербальних засобів комунікації. Рівень дотримання культури спілкування часто впливає 
на поведінку співрозмовників більшою мірою, ніж сам зміст мовлення. Етикетність спілкування полягає 
не тільки у нормативному застосуванні формул мовного етикету в стандартних етикетних ситуаціях, а й 
охоплює комунікативну поведінку людини загалом.

Успішність сприймання усного висловлювання залежить: 1) від самого слухача (від рівня розвитку в 
нього мовленнєвого слуху, пам’яті, наявності уваги, інтересу тощо), його індивідуально-психологічних 
особливостей; 2) від мовних особливостей сприйнятого мовлення і його відповідності мовленнєвому до
свіду і знанням учнів; 3) від умов сприймання висловлювання [4, с. 123].

Отже, на сприймання тексту впливають різноманітні фактори – соціально-психологічні, лінгвістичні, 
емоційні і т. п. Наприклад, для сприймання навчального письмового тексту першочергове значення має 
вік учня, рівень його культури тощо. Так, на розуміння тексту наукового стилю мовлення впливають сту
пінь близькості системи понять, що розкриваються в тексті, знання читачем великого контексту і підтек
сту; спрямованість уваги читача; особливості його пам’яті, мислення та уяви; ступінь володіння технікою 
читання. На успішність сприймання також впливають і властивості самого тексту, його логіко-компо
зиційна структура, мовна доступність тексту. За читанням вголос можна судити про глибину розуміння 
сприйнятого тексту [8, с. 149].

Слухання і читання належать до пасивних видів мовленнєвої діяльності, проте вони мають безпо
середнє відношення до набуття вмінь розуміння повідомлень, текстів, дискурсів, розпізнавання й виді
лення інформації та способу її оцінки. Шлях, який проходить реципієнт, сприймаючи усне й письмове 
висловлювання, має таку послідовність: фізичне сприйняття повідомлення (тексту), розуміння прямого, 
поверхового значення, співвіднесення із мовленнєвою ситуацією, контекстом (у широкому сенсі), ро
зуміння глибинного значення, співвіднесення з фондом знань, припущеннями, інтелектуально-емоційне 
сприйняття повідомлення, усвідомлення його смислу, концепту, а також мети, намірів адресанта [1, с. 98].

Варто наголосити, що дуже важливо школярів знайомити з правилами культури поведінки, вимогами 
щодо культури сприймання усного й писемного мовлення: записувати їх у зошити, вивішувати на стенді 
в шкільному кабінеті чи класній кімнаті, за допомогою так званої “крапельної методики” і створення 
відповідних мовленнєвих ситуацій (природних й уявних) поступово формувати в учнів необхідні вміння 
й навички. Можна скористатися ефективною методикою формування культури спілкування в учнів 5–6 
класів на уроках української мови, створеною та експериментально перевіреною Н. В. Подлевською [6].

Пропонуємо перелік основних вимог щодо культури сприймання усного мовлення (для слухача), куль-
тури сприймання писемного мовлення (для читача), з якими варто ознайомити учнів основної школи і 
відпрацьовувати на уроках української мови, учити переносити набуті ними вміння й навички у різні 
життєві ситуації.

Для слухача:
– зайняти зручну для слухання позу;
– використовувати елементи невербального спілкування (повернутися обличчям до мовця, встановити 

з ним візуальний контакт), а також виявляти розуміння й певну симпатію;
– слухати потрібно уважно, не перебивати мовця, (якщо потрібно дуже сказати, то лише після паузи, 

яку робить мовець, або після закінчення речення);
– пам’ятати про мету слухання;
– зосередити свою увагу на змісті почутого;
– не робити зауваження тому, хто говорить;
– не відволікатися на сторонні справи;
– у разі потреби перепитати чи уточнити незрозумілі місця слід це робити після прослуховування ви

словлювання, попередньо занотувавши те, що вимагає, на ваш погляд, уточнення чи глибшого розкриття;
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– не висловлювати свого незадоволення або небажання слухати ;
– у разі незгоди зі змістом сприйнятого, не висловлювати занадто емоційно свою позицію; 
– задавати уточнювальні запитання типу: “будь ласка, уточніть це”, “чи можливо повторити ще 

раз?”, “я хочу перевірити, чи правильно зрозумів (ла), будь ласка, повторіть ще раз...” тощо;
– зробити висновки із почутого;
– якщо ж трапляються люди-балакуни, яких “важко переслухати”, то треба знайти привід для швидко

го припинення розмови (перепрошую, але мені потрібно…; вибачте, але за 5 хвилин я маю…; я згадав(ла), 
що…);

– подякувати мовцеві за сприйняту (потрібну, цікаву, переконливу) інформацію.
Для читача (який сприймає текст, читаючи його вголос і мовчки):
– книжку слід тримати на відстані не ближчій, ніж 30 см від очей; промені світла повинні падати на 

книжку зліва або зверху;
– читати виразно, чітко, достатньо голосно, правильно вимовляти слова;
– дотримуватися під час читання відповідної до змісту інтонації;
– за потреби наголошувати на якійсь частині тексту, виділяти її інтонаційно;
– правильно поводитися з книжкою: не переламувати її, не загинати, не виривати сторінок, не слинити 

пальці, перегортаючи сторінки, під час читання не їсти, не робити поміток у книжці; 
– для кращого запам’ятовування сприйнятого варто користуватися способами запису прочитаного 

(складати план, тези, робити виписки, конспектувати);
– не відволікатися на сторонні справи під час читання тексту;
– вдумливо читати, осмислювати, розуміти прочитане;
– уміти розпізнавати логічний зв’язок між окремими частинами тексту, прогнозувати подальший зміст 

тексту, аналізувати його, висловлювати свій погляд щодо прочитаного тощо.
Отже, культура сприймання почутого й прочитаного є складником загальної культури людини, проте 

передусім школа покликана сформувати в учнів уміння й навички гуманного взаємовпливу, дотримання 
вимог до культури сприймання й продукування мовлення, що є запорукою успішного спілкування, уник
нення конфліктів у житті суспільства.
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ УКРАЇНСЬКОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ 
КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНЬОГО ФАХІВЦЯ З ВИЩОЮ ТЕХНІчНОЮ ОСВІТОЮ

Статтю присвячено проблемі формування українськомовної комунікативної компетентності сту-
дентів вищих технічних закладів освіти І–ІІ рівнів акредитації шляхом упровадження компетентніс-
ного підходу в систему освіти.

Ключові слова: українськомовна комунікативна компетентність, професійна компетентність, ко-
мунікативна компетентність, комунікативно компетентна особистість фахівця, компетентнісний 
підхід.

Статья посвящена проблеме формирования украинскоязычной коммуникативной компетентности 
студентов высших технических учебных заведений І–ІІ уровней аккредитации путем внедрения компе-
тентностного подхода в систему образования.

Ключевые слова: украинскоязычная коммуникативная компетентность, профессиональная ком-
петентность, коммуникативная компетентность, коммуникативно компетентная личность специ-
алиста, компетентностный подход.

The article deals with the formation of the Ukrainian-communicative competency of students of higher 
technical educational institutions of I–II levels of accreditation, devoted to the concept of competence approach 
in education.

Key words: Ukrainian communicative competency, professional competency, communicative competency, 
communicative competent identity of specialist, competence approach.

Уміння спілкуватися українською (державною) мовою студентів вищих технічних навчальних за
кладів І–ІІ рівнів акредитації на сучасному етапі соціального й економічного розвитку держави є одним 
із засобів удосконалення професійної та українськомовної комунікативної компетентності фахівців ви
робничої сфери в майбутній професійній діяльності. Професійна компетентність молодого спеціаліста є 
основною вимогою роботодавців та суспільства у вигляді деяких специфічних очікувань, пов’язаних із 
професійною діяльністю випускника технічного вишу. Це виявлені “на практиці прагнення й готовність 
реалізувати свій потенціал (знання, уміння, досвід, особистісні якості тощо) для успішної творчої (про
дуктивної) діяльності в професійній і соціальній сфері, усвідомлюючи соціальну значущість і особистісну 
відповідальність за результати цієї діяльності, необхідність її постійного удосконалення” [7, с. 9]. Укра
їнськомовна комунікативна компетентність студента нефілологічної спеціальності – це його здатність у 
майбутній професійній діяльності мобілізувати знання, комунікативні вміння й навички, отримані в про
цесі вивчення української мови для пошуку, обробки й використання інформації в умовах зміни ситуації 
спілкування для вирішення конкретних професійних завдань у процесі міжособистісного професійного 
спілкування. Вона передбачає реалізацію набутих комунікативних умінь ефективно впливати на спів
розмовника, усвідомлення комунікативного сенсу спілкування, творче володіння лексичним запасом і 
необхідними граматико-синтаксичними схемами, інтелектуальну готовність до прийняття мотивованого 
рішення про закінчення висловлювання, також набутих комунікативних навичок застосування мовних і 
немовних засобів у конкретному контексті й ситуації спілкування.

Проблема формування комунікативної компетентності знайшла своє відображення в роботах багатьох 
учених, зокрема З. Бакум, Н. Бутенко, А. Богуш, О. Горошкіної, І. Дроздової, С. Карамана, Л. Кравець, 
Л. Мацько, Г. Михайловської, О. Павленко, Л. Паламар, М. Пентилюк, О. Семеног, Т. Симоненко та ін.

Науковці всебічно висвітлюють питання професійного мовлення учнів і студентів, особливості змісту, 
форм, методів і засобів навчання української мови з урахуванням сучасних освітніх тенденцій. У своїх 
дослідженнях автори розкривають лінгвістичні, психологічні та методичні чинники розвитку професій
ного мовлення фахівців різних галузей, пропонують авторські методики, спрямовані на вдосконалення 
комунікативної компетентності студентів. Усі лінгводидакти беззаперечно стверджують, що універсаль
ною компетентністю фахівця є здатність до комунікативної діяльності, оскільки в будь-якому процесі 
використовуються засоби та способи, характерні для спілкування, і сама діяльність будується за законами 
спілкування. Тому на сучасному етапі модернізації освіти основною метою навчання української мови у 
вищій технічній школі є формування українськомовної комунікативної компетентності, що є важливою 
умовою підготовки фахівців до професійної діяльності.

© Шиянюк Л. В., 2012
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Мета статті: дослідити особливості формування українськомовної комунікативної компетентності 
майбутніх фахівців із вищою технічною освітою шляхом реалізації та впровадження компетентнісного 
підходу.

Потреба у спілкуванні українською (державною) мовою поряд із потребою діяльності праці є визна
чальною у становленні майбутньої комунікативної компетентної особистості фахівця, який повинен 
упродовж навчання у вищому технічному навчальному закладі на заняттях із української мови бездоганно 
оволодіти всіма видами мовленнєвої діяльності (в усній і письмовій формах), сформувати й удосконалити 
особисті мовні й мовленнєві вміння й навички. Нам імпонують думки Ф. Бацевича, Л. Мацько, Г. Сагач, 
які акцентують увагу на тісному взаємозв’язку комунікативної й професійної діяльності. А це є свідчен
ням того, що формування професійної компетентності фахівця неможливе без формування українсько
мовної комунікативної компетентності студента вищого технічного навчального закладу. Так Ф. Бацевич 
стверджує, що “життя і діяльність суспільства неможливі без спілкування людей, оскільки воно є необ
хідною умовою будь-якої діяльності” [2, с. 27]. Л. Мацько зауважує, що “будь-яка професійна діяльність 
потребує певних мовно-комунікативних умінь” [12, с. 13]. Г. Сагач наголошує, що, досконало володіючи 
мовою як засобом комунікації, ділова людина зможе легше соціалізуватися, краще спілкуватися з коле
гами, посилить своє творче начало, зуміє уникнути стресів, знайде оптимальні шляхи розв’язання про
блеми, досягне поставленої мети, отримає задоволення від професійної діяльності, зуміє гармонізувати 
свої стосунки із суспільством [15]. Отже, можна зробити висновок, що вміння спілкуватися українською 
(державною) мовою студентів-нефілологів є одним із засобів формування професійної й українськомов
ної комунікативної компетентності в процесі самореалізації особистості в майбутній професійній діяль
ності. Особливо на сучасному етапі соціально-економічного розвитку українського суспільства, коли під 
впливом прагматично налаштованих економістів відбувається, на думку В. Болотова, “зсув кінцевої мети 
освіти від знань до компетентностей” [4, с. 11], цей процес вимагає переорієнтації змісту, методів, оцінки 
результатів освіти шляхом упровадження в систему освіти компетентнісного підходу, що є однією з осо
бливостей формування українськомовної комунікативної компетентності майбутнього фахівця з вищою 
технічною освітою.

Ґрунтовні напрацювання в галузі дослідження компетентнісного підходу зроблено науковцями Укра
їни, зокрема: Н. Бібік, О. Овчарук, О. Савченко, С. Трубачова, Л. Ващенко, О. Локшина, Л. Паращенко, 
О. Пометун, Г. Шевченко та ін. У роботі “Компетентнісний підхід у сучасній освіті: світовий досвід та 
українські перспективи” (2004) на основі аналізу досвіду міжнародної спільноти науковцями було по
кладено початок дискусії навколо питання запровадження компетентнісного підходу в українській освіті 
та розроблено перелік ключових компетентностей для України (уміння вчитися, соціальна, загальнокуль
турна, здоров’язберігаюча, громадянська, підприємницька компетентності, компетентності з інформацій
них і комунікаційних технологій) [10, с. 85–89].

Проблема компетентнісного підходу до формування мовної особистості цікавить багатьох сучасних 
дидактів і лінгводидактів: З. Бакум, А. Богуш, О. Божович, О. Горошкіна, О. Дрогайцев, І. Дроздова, 
С. Караман, М. Пентилюк,Т. Симоненко, О. Семеног та ін.

Компетентнісний підхід у системі освіти розробляють іноземні науковці: А. Андрєєв, В. Болотов, 
М. Бершацький, Ю. Громико, Б. Ельконін, І. Зимня, Д. Іванов, Г. Селевко, Ю. Татур та ін. Незважаючи 
на різнопланове бачення впровадження компетентнісного підходу в систему освіти, більшість дослід
ників уважають, що він найглибше відображає модернізаційні процеси, що мають місце в усіх країнах 
Європи, і пропонують розглядати компетентнісний підхід не лише як засіб оновлення змісту освіти, а й 
механізм приведення його відповідно до вимог сучасності, і розкривають своє розуміння цієї проблеми. 
А. Андрєєв, посилаючись на інноваційні процеси, досліджує джерела, що сприяли виникненню компе
тентнісного підходу, пов’язаного із сучасністю і співвіднесеного з мобільним, “відкритим” суспільством” 
[1, с. 20]. Г. Селевко, наголошує, що “компетентнісний підхід означає поступову переорієнтацію провід
ної освітньої парадигми з переважною трансляцією знань, формуванням навичок, створенням умов для 
оволодіння комплексом компетенцій, які означають потенціал, здатність випускника до виживання і стій
кої життєдіяльності в умовах сучасного багатоаспектного соціально-політичного, ринково-економічного, 
інформаційно і комунікаційно насиченого простору” [16, с. 138]. Науковець уважає, що впровадження 
компетентнісного підходу гарантує високий рівень і результативність підготовки спеціаліста.

Наші дослідження у сфері визначення ролі компетентнісного підходу у формуванні українськомовної 
комунікативно компетентної особистості майбутнього фахівця засвідчили, що сьогодні існують різні ба
чення науковців щодо становлення, реалізації й впровадження компетентнісного підходу.

І. Зимня виокремлює три основні етапи становлення компетентнісного підходу в освіті:
– перший етап – 1960–1970 рр. – уведення в науковий обіг поняття “компетенція”, а також розмеж

ування понять “компетенція” та “компетентність”; початок досліджень різних видів мовної компетенції в 
галузі лінгвістики; уведення поняття “комунікативна компетентність”;

– другий етап – 1970–1990 рр. – використання понять “компетенція” та “компетентність” у теорії та 
практиці вивчення мови; розробка змісту поняття “соціальна компетенція”/“компетентність”;
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– третій етап – з 1990 рр. – характеристика та дослідження компетентності як наукової категорії в 
освіті; професійна компетентність особистості стає предметом спеціального та всебічного вивчення [7].

Велика робота з реалізації та впровадження компетентнісного підходу проведена в межах проекту 
Tuning Educational Structures in Europe, мета якого – запропонувати всебічний підхід до реалізації завдань 
Болонського процесу, у межах якого університети європейських держав освоюють компетентнісний під
хід. Президент АПН України В. Кремень наголошує на тому, що “особливо це стосується тих країн, які 
з метою створення єдиного європейського простору вищої освіти реформують вищу школу, зокрема з 
використанням компетентнісного підходу” [11, с. 6]. У зв’язку з тим, що Україна є учасницею Болон
ського процесу, а компетентнісний підхід відповідає досвіду розвинених країн Європи, необхідність його 
освоєння українською освітньою системою очевидна. Тому компетентнісно-орієнтований підхід проголо
шено одним із напрямів стратегії розвитку професійної освіти України. На це вказує Державний стандарт 
професійної освіти, що визначає “особливості навчання на основі компетентності: навчання сконцентро
ване на вихідних результатах, а не на вхідних; ураховується переважно здатність виконання практичних 
завдань, але беруться до уваги і знання; навчання у виробничих умовах (принаймні частина навчання 
відбувається на робочому місці в умовах виробництва)” [6, с. 98–99].

Обґрунтовано підходить до впровадження компетентнісного підходу Н. Бібік, яка застерігає, що впро
вадження того чи того підходу в освіту потребує глибокого вивчення й дослідження: “Необхідно глибоко 
вивчити всі рівні презентації змісту освіти, що потребують взаємоузгодженого подання від цілісного до 
конкретного.

Перехід до компетентнісного підходу потребує також опрацювання нового теоретичного базису, іден
тифікації понятійного фонду європейської педагогічної термінології, узгодження з вітчизняною наукою, 
врахування необхідності запропонувати практиці ієрархію вимог до освітніх результатів, які б слугували 
їх об’єктивною оцінкою і були зрозумілими всім учасникам навчального процесу” [10, с. 48].

Одним з аргументів на користь запровадження компетентнісного підходу науковець уважає необхід
ність узгоджувати освітні системи в глобалізованому світі з метою надання молодій людині елементарних 
можливостей інтегруватися в різні соціуми, самовизначатися в житті. У такому разі не лише формалізо
вані процедури структурування освітніх результатів, але й зміст і процес освіти мають бути взаємоузго
дженими.

На особливу увагу заслуговують дослідження науковців, які розкривають місце знань у парадигмі 
компетентнісного підходу та їх зв’язок із поінформованістю комунікативно компетентної особистості 
фахівця. Такі дослідження підводять до висновку, що компетентнісний підхід вимагає навчити студентів 
не стільки володіти знаннями, скільки певними особистісними характеристиками і вміти в будь-який час, 
за висловом М. Бершацького, “знайти і відібрати потрібні знання в створених людством величезних схо
вищах інформації” [3, с. 141].

Ю. Громико головну роль компетентнісного підходу в системі вищої освіти вбачає в підсиленні прак
тичної орієнтації освіти, коли застосовуються не “готові знання”, що передає викладач, а “простежуються 
умови походження цих знань” [5]. Б. Ельконін погоджується з думкою попередника й наголошує на тому, 
що конкретних знань із певної спеціальності сьогодні недостатньо, і вони виконують підпорядковану 
роль [8]. В. Болотов у своїй науковій роботі стверджує, що “компетентнісний підхід висуває на перше 
місце не поінформованість учня, а вміння вирішувати проблеми” [4, с. 10].

Позиції Ю. Громико, Б. Ельконіна, В. Болотова підтверджують думку, що впровадження компетентніс
ного підходу в освітній простір обумовлене переходом до гуманістично-прогресивної освітньої парадиг
ми, зміною акцентів зі “знаннєвого” на “компетентнісний” підхід. Треба зазначити, що компетентнісний 
підхід аж ніяк не протистоїть знаннєво-орієнтованій освіті, яка здебільшого ґрунтується на отримання 
знань інформаційного рівня у той час, як компетентнісний підхід базується на формуванні цілісного осо
бистісного досвіду та ціннісно-смислової оцінки в студентів у процесі навчання у виші. На думку Д. Іва
нова, “компетентнісний підхід – це один із тих підходів, у якому відбувається спроба внести особистісний 
смисл в освітній процес” [9, с. 8]. Науковець зазначає, що сутність компетентнісного підходу полягає в 
тому, що він акцентує увагу на результаті освіти, причому за результат береться не сума засвоєної інфор
мації, а здібність людини діяти в різних проблемних і комунікативних ситуаціях. Саме в цьому полягає 
основна ідея компетентнісного підходу та причина його популярності.

Констатуємо, що широке впровадження компетентнісного підходу свідчить про те, що справжні зна
ння – це індивідуальні знання, що з’являються та формуються в результаті досвіду своєї особистісної 
діяльності. Саме цією рисою компетентнісний підхід до навчання мови тісно пов’язаний із діяльнісно-
орієнтованим, оскільки мовець, на думку М. Пентилюк, “володіючи сумою компетенцій (знань, умінь і 
навичок), може виявляти їх тільки в мовленнєвій діяльності в тому сенсі, що користувачі мови (як і ті, що 
її вивчають, так і ті, що її продукують у конкретних дискурсах) можуть взаємодіяти лише в соціальному 
середовищі як члени суспільства” [13, c. 51]. Тому стає зрозумілим, що завдання вищої технічної освіти 
полягає не в тому, щоб студенти засвоїли певний обсяг знань, а в тому, щоб зробити їх успішними з погля
ду як професійної, так і комунікативної діяльності. Викладач за таких умов повинен виконувати не тільки 
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знаннєві функції, але й всіляко сприяти розвиткові професійних, духовно-моральних, комунікативних, 
естетичних, творчих якостей майбутнього фахівця з високим рівнем українськомовної комунікативної 
компетентності.

Таким чином, можна зробити висновок, що компетентнісний підхід відповідає досвіду розвинених 
країн Європи, тому необхідність його освоєння українською освітньою системою очевидна. У сучасному 
суспільстві рівень освіченості людини вже не визначається лише енциклопедичністю знань, а комплексом 
ставлень, цінностей, умінь і навичок. Це пояснюється тим, що в сучасних умовах значно швидше відбува
ється застаріння інформації, ніж завершується період навчання у вищому технічному навчальному закла
ді. Тому сьогодні суспільство потребує від освіченої людини вміння ефективно вирішувати різноманітні 
проблеми на основі існуючих знань, а також безперервно навчатися впродовж усього життя.

Упровадження компетентнісного підходу як однієї з особливостей у процесі формування українсько
мовної комунікативної компетентності майбутнього фахівця дозволяє цілісно формувати ту чи ту компе
тентність у студента, спрямовувати освітній процес на розвиток (базових, основних) і предметних ком
петентностей особистості. Результатом цього буде формування загальної компетентності людини, що є 
сукупністю ключових компетентностей, інтегрованою характеристикою особистості. Така характеристи
ка, за визначенням О. Пометун, “має сформуватися в процесі навчання і містити знання, уміння, ставлен
ня, досвід діяльності й поведінкові моделі особистості” [14, с. 66].
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